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PREFATORY NOTE.

HIS volume is a reprint of the late Professor

W. Wright’s article on Syriac Literature,
which appeared in vol. XXIIL of the Encyclo-
paedia Britannica in 1887. A number of brief
additions have been made, in order to note
publications subsequent to the date of the article:
these are enclosed in square brackets. A few
of them are derived from notes made by Professor
Wright on his own copy, or were suggested in
letters written to him by M. Duval and Dr Nestle ;
and many of the others are due to the late
Professor W. Robertson Smith, who was keenly
interested in the preparation of this edition. An
index has been added which will, it is hoped,
increase the usefulness of the work.

N. M

September, 1894.
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ERRATUM.
On p. 185 L 9 for Bar-Sahd¥ read Bar-Sahds.




SYRIAC LITERATURE.

HE literature of Syria, as known to us at the

present day, is, with the exception of trans-
lations from the Greek and some other languages,
a Christian literature. The writings of the Syrian
heathens, such as the so-called Sabians of Harran,
which were extant, at least in part, even in the
13th century?, seem to have now wholly dis-
appeared. The beginnings of this literature are
lost in the darkness of the earliest ages of
Christianity. It was at its best from the 4th to
the 8th century, and: then gradually died away,
though it kept up a flickering existence till the
14th century or even later. We must own—and
it is well to make the confession at the outset—
that the literature of Syria is, on the whole, not
an attractive one. As Renan said long ago?, the

1 Bar-Hebrweus, Chron. Syr., ed. Bruns and Kirsch,
p- 176 [ed. Bedjan, p. 168]; Chwolsohn, Ssabier und
Ssabismus, i. 177.
2 De Philosophia Peripatetica apud Syros, 1852, p. 3.
S. L. 1



2 SYRIAC LITERATURE.

characteristic of the Syrians is a certain medio-
crity,. They shone neither in war, nor in the
arts, nor in science. They altogether lacked the
poetic fire of the older—we purposely emphasize
the word—the older Hebrews and of the Arabs.
But they were apt enough as pupils of the
Greeks; they assimilated and reproduced, adding
little or nothing of their own. There was no
Al-Farabi, no Ibn Sina, no Ibn Rushd, in the
cloisters of Edessa, Ken-neshrg, or Nisibis. Yet
to the Syrians belongs the merit of having passed
on the lore of ancient Greece to the Arabs, and
therefore, as a matter of history, their literature
must always possess a certain amount of interest
in the eyes of the modern student. The Syrian
Church never produced men who rose to the level
of a Eusebius, a Gregory Nazianzen, a Basil, and
a Chrysostom ; but we may still be thankful to
the plodding diligence which has preserved for us
in fairly good translations many valuable works of
Greek fathers which would otherwise have been
lost. And even Syria’s humble chroniclers, such
as John of Ephesus, Dionysius of Tell-Mahré, and
Bar-Hebrzus, deserve their meed of praise, seeing
that, without their guidance, we should have
known far less than we now know about the
history of two important branches of the Eastern
Church, besides losing much interesting informa-




PESHITTA. 3

tion as to the political events of the periods with
which their annals are occupied.

As Syriac literature commences with the
Bible, we first briefly enumerate the different
versions of Holy Secripture.

The most important of these is the so-called
Peshitta (mappakta pshitta), “the simple” or
“plain version,” the Syriac vulgate. This name
is in use as early as the 9th or 10th century®.
"As to the Old Testament, neither the exact time
nor place of its translation is known; indeed,
from certain differences of style and manner in its
several parts, we may rather suppose it to be the
work of different hands, extending over a con-
siderable period of time. It would seem, however,
as a whole, to have been a product of the 2nd
century, and not improbably a monument of the
learning and zeal of the Christians of Edessa.
Possibly Jewish converts, or even Jews, took a
part in it, for some books (such as the Pentateuch
and Job) are very literally rendered, whereas the
coincidences with the LXX. (which are particu-
larly numerous in the prophetical books) show the
hand of Christian translators or revisers. That
Jews should have had at any rate a consultative

1 See the pa.ssagg of Moses bar Ks&pha, who died in

903, cited by the Abbé Martin in his Iatroduction a la
Critique Textuelle du Nouveau Testament, p. 101, note.

1—2



4 SYRIAC LITERATURE.

share in this work need not surprise us, when we
remember that Syrian fathers, such as Aphraates,
in the middle of the 4th century, and Jacob of
Edessa, in the latter half of the 7th, had frequent
recourse, like Jerome, to the scholars of the
synagogue. To what extent subsequent revision
may have been carried it is not easy to say; but
it seems tolerably certain that alterations were
made from time to time with a view to harmo-
nizing the Syriac text with that of the LXX.
Such an opportunity may, for instance, have been
afforded on a considerable scale by the adoption of
Lucian’s text of the LXX. at Antioch in the
beginning of the 4th century. On all these
points, however, we know nothing for certain, and
may well repeat the words of Theodore of Mop-
suestia in his commentary on Zephaniah i. 6':
npuivevras 8¢ Tadra els pév Ty Zlpwy wap’ Tov
& more: ovdé yap Eyvworar péxpe Tis THuepov
doTis mworé odros éoTiv. :
The canonical books of the Old Testament
according to the P&shitta are substantially those
of the Hebrew Bible. In the Massoretic MSS. (see
below, p. 20 sq.), whether Nestorian or Jacobite,
the books of Chronicles, Ezra, and Nehemiah are
passed over, and in the Nestorian the book of

1 Mai, Patrum Nova Bibliotheca, vol. vii. 252.
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Esther also. But, on the other hand, it must be
noticed that all these books are cited by Aphraates,
and that they all appear in the Codex Ambrosia-
nus. Of the Chronicles there is a MS. of the
_ Gth century in the British Museum, Add. 17104.
Esther appears in a volume of equal age (Add.
14652) as one of the conmstituent parts of the
“Book of Women,” the others being Ruth,
Susanna, Judith, and the history of Thecla, the
disciple of St Paul, which last is excluded from
Biblical MSS. The oldest dated MS. of any
portion of the Old Testament at present known
to us is Add. 14425 in the British Museum (Gen.,
Exod., Num., Deut.), transcribed at Amid by a
deacon named John in 464. The deutero-canoni-
cal books or apocrypha, translated by different
hands from the Greek?, are nearly the same as in
the LXX.? The Codex Ambrosianus®, for example,
contains Wisdom, the Epistle of Jeremiah, and
two Epistles of Baruch; the Song of the Three

1 Some scholars, such as P. de Lagarde and Bickell,
think that Ecclesiasticus was translated from the lost
Hebrew text.

2 See Ceriani, Monumenta Sacra et Profana, vol. i
fasce. 1, 2; vol. v. fasce. 1, 2; P. de Lagarde, Lebri Vet.
Test. Apocryphi Syriace.

3 Splendidly reproduced at Milan by the process of
photo-lithography under the direction of the Rev. Dr
A. M. Ceriani, 5 parts, 1876 foll.



6 - SYRIAC LITERATURE.

Children, Bel and the Dragon, and Susanna;
Judith, Siracides or Ecclesiasticus; the Apoca-
lypse of Baruch; the fourth book of Esdras; and
five books of the Maccabees, the fourth being the
history of Samona and her sons, and the fifth
Josephi de Bello Judaico Ith. ».* To these must
be added from other MSS. the first or third book
of Esdras, the book of Tobit, and the prayer of
Manasses. Of the first book of the Maccabees
two recensions are extant, as far as chap. xiv. 24.
The book of Tobit presents the text of the LXX.
as far as chap. vii., 112

The canonical books of the New Testament
are the four Gospels, the Acts of the Apostles (to
which are annexed the three catholic epistles, viz.,
James, 1 Peter, and 1 John), and the fourteen
epistles of St Paul. The shorter apostolic epistles,
viz.,, 2 and 8 John, 2 Peter, and Jude, and the
Apocalypse of St John, were rejected by the early
Syrian Church®.

1 See Das 6te Buch d. Bellum Judaicum iibersetst .
kritisch bearbeitet, by Dr H. Kottek, Berlin, 1886 ; only
capp. 1 and 2.

2 See the Syriac note on p. xii. of De Lagarde’s
edition.

3 The principal editions of the P&shitta are contained
in the Paris polyglott of Le Jay and the London polyglott
of Walton, to which latter is attached the immortal

Lezicon Heptaglotton of Edmund Castell. The Old
Testament (without the apocrypha) was edited by S. Lee
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As to the P&shitta version of the Gospels (P),
a variety of critical questions arise when "we
consider it in connexion with two other works,
the Dia-tessaron of Tatian (T) and the Curetonian
Gospels (Sc)!. Tatian, the friend of Justin Martyr,
afterwards counted a heretic, composed out of the
four Gospels a work which received the title of
To 8id Tesodpwv evayyéhiov, in Syriac more
briefly Dia-tessaron or Evangelion da-Méhall¥te,
“the Gospel of the Mixed.” It is a subject of
controversy whether Tatian wrote this work in
Greek or in Syriac, and whether he compiled it

in 1823 for the Bible Society, and is frequently bound up
with the New Testament of 1826. The first edition of
the New Testament was that of J. A. Widmanstad, with
the help of Moses of Mardin (Vienna, 15655). Those of
Tremellius (1569), Trost (1621), Gutbir (1664), and Leusden
and Schaaf (1708, 1717) are well known. To the last
named belongs Schaaf’'s admirable ZLexicon Syriacum
Concordantiale. The American missionaries at Uromiyah
have published both the Old and New Testaments in
ancient and modern Syriac, the former in 1852, the latter
in 1846. [A convenient and cheap edition of the N.T.,
with the Psalter, in Nestorian characters, has been pub-
lished at New York. An edition of the O.T. printed
by the Dominicans of Mosul (2 vols, 1887, 8) follows the
order of the Vulgate and claims to be free from Protestant
corruptions. A third vol. containing the N.T. is reported
as published in 1891.]

1 Remains of a very Antient Recension of the Four
Gospels in Syriac, kitherto unknown in Europe, discovered,
edited, and translated by W. Cureton, D.D., F.R.S., 1858.
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from the Greek Gospels or from a previous Syriac
version. According to Zahn' and Baethgen?, the
author’s language was Syriac, his sources Greek.
They hold that this was the only Gospel in use in
the Syrian Church for nearly a century, but that
about the year 250, under the influence of Western
MSS. of the Greek text (see Westcott and Hort,
The New Testament in the Original Greek, Introd.,
§ 118, 214), a version of “the Separate Gospels,”
Evangelion da-Mepharréshe, was introduceds. The
translator, according to Baethgen*, made use of T
as far as he could; and of this text Sc is, in the
opinion of these scholars, the solitary survival in
our days. The evidence for this view does not,
however, appear to be conclusive. It seems that
a Syriac version of the four Gospels, as well as of
the other parts of the New Testament, must have
existed in the 2nd century, perhaps even before
the version of the Old Testament. From this
Tatian may have compiled his Dia-tessaron, or he
may have written that work in Greek and others
may have done it into Syriac. Be that as it may,
T certainly gained great popularity in the early

1 Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen
Kanons, &ec., 1. Theil: Tatiaw's Diatessaron, pp. 98, 99.

2 Evangelienfragmente. Der griechische Text des Cure-
ton’schen Syrers wiederhergestellt, 1885.

3 Zahn, op. cit., pp. 104-106.
4 Op. cit., pp. 59, 60, 72 sq.
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Syrian Church, and almost superseded the Sepa-
rate Gospels. Aphraates quoted it'; Ephraim
wrote a commentary upon it*; the Doctrine of
Addas or Addzeus (in its present shape a work of
the latter half of the 4th century) transfers it to
the apostolic times®; Rabbula, bishop of Edessa
(411-435), promulgated an order that “ the priests
and deacons should take care that in every church
there should be a copy of the Separate Gospels
(Evangelion da-MEpharréshe), and that it should
be read”¢; and Theodoret, bishop of Cyrrhus
(423-457), swept up more than two hundred
copies of it in the churches of his diocese, and
introduced the four Gospels in their place: Ta
TOV TETTAPpWY €baryyelloTdV avrelaryaryov ebary-
vénea®. The result of these and similar well
meant efforts is that not a single copy of T has

1 Wright’s edition; p. - 1. 10, “as it is written at

the head of the Gospel of our Lifegiver, In the beginning
was the Word.”

2 Now extant only in the .old Armenian version,
translated by the Mechitarist Aucher, and revised by
G. Mosinger under the title of Ewangelii Concordantis
Ezpositio facta a 8. Ephraemo, Venice, 1876,

3 Phillips’s edition, p. @\, 1. 17,

4 8. Ephraem? Syri Rabule epi Edessent Balei alio-
rumque opera selecta, ed. J. J. Overbeck, Oxford, 1865,
p. 220, 3.

5 Alperwijs kaxopvbias émiropt, i. 20.
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come down to our times!. Both Aphraates and
Ephraim, however, made use of the Separate
Gospels. The former seems to have employed a
text which Baethgen calls a slightly revised form
of Sc (op. cit., p. 95); we would rather speak of it
as a revised form of the old Syriac Gospels of the
2nd century. The latter made use of a more
thorough Edessene revision, closely approaching
in form to, if not identical with, P (Baethgen,

1 Martin’s article “ Le Awi recadpwv de Tatien” (from
Revue des Questions Historiques, April 1883) contains
much curious literary information, particularly regarding
gimilar compilations of later date. See also Ciasca's
article “De Tatiani Diatessaron Arabica Versione,” in
Cardinal Pitra’s Analecta Sacra Spicilegio Solesmensi
parata, iv. 465. [The Vatican MS. of] this Arabic
Diatessaron begins with Mark i. 1, John i. 1-5, Luke i.
5-80, Matthew i. 1-25a, Luke ii. 1-39. Ciasca’s copy is
now (1887)in the hands of De Lagarde, who has published
a few pages of it in Nachrichten von der kinigl. Gesellschaft
der Wissenschaften, 1886, No. 4, pp. 150-158. According
to De Lagarde, the text is that of the ordinary P&shifta.
[In 1886 the Museum Borgianum acquired a better MS.
of the Arabic Tatian from Egypt, and from it, and the
Vatican MS. described in his earlier essay, Ciasca published
Tatiani evangeliorum harmonie Arabice, with a Latin
transl., Rome, 1888. According to a note in the Cod.
Borg. this Arabic version was made by the Nestorian
Abulfaraj ‘Abdallah b. at-T1b (+ A.p. 1043) from a Syriac
copy written by a disciple of the famous Honain b. Ishik.
Thus, at best, the Arabic version gives only the form that
the Syriac Tatian had assumed in the middle of the ninth
century. The Borgian MS. begins with Joh. i. 1.]
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P- 95; Zahn, p. 63)*. Our oldest MSS. of P are,
however, more than a hundred years later than
Ephraim’s time. We cannot, therefore, expect
very important textual results from the collation
of even such MSS. as Add. 14470, 14453, 14459,
ff. 1-66, and 17117, in the British Museum, all of
which may be safely ascribed to the latter part of
the 5th or the beginning of the 6th century?®
Early in the 5th century Rabbiila, bishop of
Edessa, the friend and correspondent of Cyril of
Alexandria, occupied himself with “translating
the New Testament out of the Greek into the
Syriac, because of its variations, exactly as it
was®” This probably means, as has been sug-
gested by Nestle, that Rabbiila undertook a re-
vision of the Syriac text according to a Greek
MS. or MSS. in his possession, that is to say, still
further assimilated P of that day to a Greek
(possibly, from his connexion with Cyril, Alex-
andrian) text. We do not as yet know, however,
whether this revision was merely a private effort,
or what influence, if any, it exercised on the
history of P; more likely it was a first step in the
direction of the Philoxenian version (see below).

1 [See also an essay by Rev. F. H. Woods in Studia
Biblica, iii. 105 sg. (Oxford, 1891).]

2 [Cf. Rev. G. H. Gwilliam’s essay “ Materials for the
criticism of the Peshitto N.T. etc.” in Studia Biblica, iii.
47 sg.] 8 Qverbeck, op. cit., p. 172, 18-20.
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The result of these successive revisions as regards
Sc has been that it survives in but one mutilated
codex, and that written at comparatively so late a
date as 450-470%,—a phenomenon which has its
parallel in the case of the Itala codex ¢ of the
Gospels, copied in the 11th century. The greater
part of this volume is in the British Museum
(Add. 14451)?; but there are three leaves of it in
the royal library at Berlin, forming the fly-leaves
of the MS. marked Orient. Quart. 528° Crow-
foot’s attempt to retranslate Sc into Greek is a

1 The whole of the Abbé Martin’s elaborate argumen-
tation (Introd. & la Critique Textuelle du N.T., pp.
163-236) is of no avail against this paleographic fact.
No one who is conversant with Syriac MSS. can for a
moment doubt that our codex of Sc was written within a
few years of the time indicated above. The handwritings
of Jacob of Edessa’s time (the latter half of the 7th
century) are altogether different. Possessors of the abbé’s
work should cancel pp. 234-236. The “Postscriptum,”
as the author himself has explained, is only an elaborate
Jjoke. There is no MS. Add. 70125 in the British Museum,
no catalogue of the Greek MSS. in twenty-five volumes,
and of course no such photograph exists as he has
described. As for the “ special telegram ” from “Révérend
Crowfoot” through the “agence Fri-Frou-Fro and Co.,”
dated 25th December, 1882, it is enough to say that
Mr Crowfoot died on 18th March 1875.

2 See Wright, Catalogue, p. 73, No. cxix.

3 See Rodiger in the Monatsberichte of the Berlin
Academy for July 1872, p. 557; Wright, Fragments of the
Curetonian Gospels (privately printed).
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failure (Fragmenta Evangelica, 1870-72) ; Baeth-
gen’s work (Evangelienfragmente, &c.) will perhaps
be found more satisfactory.

[At the present moment all critical questions
connected with the history of the Old Syriac
Gospels stand suspended, till the publication of
the Sinai Palimpsest, which was unearthed and
photographed by Mrs Lewis in 1892; identified
from her photographs by the late Prof. Bensly
and Mr Burkitt as containing a text closely allied
to the Curetonian; and copied by these gentle-
men and Mr Rendel Harris at Sinai in the spring
of 1893. The publication has been undertaken
by the Cambridge University Press.]

The scholars of the Monophysite branch of
the Syrian Church were, however, by no means
satisfied even with the revised text of P, and
demanded a yet more accurate reproduction of
the Greek text in use among them. Accordingly
Akstnaya or Philoxenus, bishop of Mabbogh
(485-519), undertook to satisfy this want, and
with the assistance of his chorepiscopus, Polycarp,
produced a literal translation of the whole Bible
in the year 508'. This seems at first to have met
with considerable approval; Moses of Aggél, for

1 Assemani, Bibliotheca Orientalis, ii. 23. [The B.O.
is one of those works which may be justly styled xeqpiheov

és del.)



14 SYRIAC LITERATURE,

example, who flourished from 550 to 570%, refers
to the version of the New Testament and of the
Psalms evidently as the standard work of the
day® But it was in its turn superseded by two
later revisions, and MSS. of it are now very rare.
Portions of Isaiah survive in the British Museum,
Add. 17106, ff. 74-873 and the text of the Gos-
pels in the codex A. 2, 18 of the Biblioteca An-
gelica at Rome, of the 11th or 12th century*, and
perhaps also in the Beirit (Beyrout) MS. de-
scribed by Isaac H. Hall®. At the beginning of
the 7th century the work of retranslation and
revision was again taken in hand by the Mono-
physites, the scene of their labours being the
different convents in the neighbourhood of Alex-
andria. There, in the years 616-617¢, Paul,
bishop of Tella dh¥-Mauzlath or Constantina,

1 B.0,, ii. 82.

2 Ibid., ii, 83; Guidi, Rendiconti della R. Accademia
det Lincei, May and June 1886, p. 404.

3 Edited by Ceriani in Monumenta Sacra et Profana,
vol. v. fasc. 1, pp. 1-40.

4 See Bernstein, Das helige Evangelium des Johannes,
Leipsic, 1853, krit. Awnmerkungen, pp. 3, 29; Martin,
Introd. & la Orit. Text. du N.T., pp. 160-161.

5 Syriac Manuscript, Gospels of a pre-Harklensian
Version, Acts and Epistles of the Peshitto Version, written
( probably) between 700 and 900 A.D., January, 1884,

6 See Ceriani, Monumenta, vol. i. fasc. 1: Prolegomena
in Edit. Vers. Syr. ex Textu LXX., p. iii. ; Martin, Introd.,
P- 139, note.
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undertook a version of the hexaplar text of the
LXX. at the request of the patriarch Athanasius
11 Of parts of this many MSS. are extant in
the British Museum and the Bibliotheéque Na-
tionale at Paris, and the Biblioteca Ambrosiana
at Milan possesses the second volume of a codex
of the entire work, which has been reproduced by
photo-lithography under the direction of Ceriani®
This version not only exhibits the asterisks and
obeli of Origen’s text of the LXX,, but the mar-
ginal notes contain many readings of the other

1 B.0.,4i. 333-334.

3 Monumenta, vol. vii.: Codex Syro-hexaplaris Am-
brosianus, 1874. The first volume of this codex was in the
possession of Andreas Masius, but has disappeared since
his death in 1573. It contained part of Deuteronomy,
Joshua, Judges, (four books of) Kings, Chronicles, Ezra
(and Nehemiah), Judith, and part of Tobit. See Middel-
dorpf, Codex Syriaco-hezaplaris, Berlin, 1835, who enume-
rates in his preface the labours of previous editors.
Since his time the books of Judges and Ruth have been
published by T. Skat Rordam (Zibri Judicum et Ruth
secundum Vers. Syriaco-hezaplarem, Copenhagen, 1859-61),
and Exodus, Numbers, Joshua, 1 and 2 Kings, by P. de
Lagarde (Vet. Test. ab Origene recensiti Fragmenta apud
Syros servata quinque, Gottingen, 1880, printed with
Hebrew letters). Ceriani has commenced a critical edition
in the Monumenta, vol. i. fasc. 1; vol. ii. fascc. 1-4; vol. v.
fasce. 1, 2. [Finally, De Lagarde’s posthumous volume,
Bibliothecee Syriace (Gottingen, 1892), contains a fresh
edition of Genesis, Exodus, Numbers, Joshua, Judges and
Ruth, 1 and 2 Kings.]
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Greek translators, which have been largely uti-
lized by Field in his noble work Origenis Hexza-
plorum quee supersunt (2 vols.,, Oxford, 1875). At
the same time and place the New Testament of
Philoxenus was thoroughly revised by Thomas of
Harkel or Heraclea!, bishop of Mabbogh?, who,
being driven from his diocese, betook himself to
Alexandria and worked there in the convent of
St Antony at the Enaton (or Nine-mile-village)®.
This version comprises not only all the books
contained in the P&shitta but also the four shorter
epistles. The lapse of another century brings us

1 See B.0., ii. 90, 334 ; Bernstein, De Hharklenst N.T.
Translatione Syriaca Commentatio, p. 4.

2 Or Manbij; according to others, of Germanicia, or
Mar‘ash. He must not be confounded with an older
Thomas of Germanicia, & Monophysite of the earlier part
of the 6th century; see B.0., ii. 92, 326; Kleyn, Jacobus
Baradaeiis, p. 43, note 1.

3 See Wright, Catal., p. 34, note.

4 Tt has been edited by White at Oxford—the Gospels
in 1778, the Acts and Apostolic epistles in 1799, the
Pauline epistles in 1803. The epistle to the Hebrews is
defective, ending in the middle of chap. xi. 27[, but this
lacuna has been supplied, from the Cambridge MS., by
Bensly’s The Harklean Version of the Epistle to the Hebrews,
Chap. xi. 28-xiii. 25, Cambridge, 1889]. The text of the
shorter epistles, 2 Peter, 2 and 3 John, and Jude, has been
recently reproduced by phototype from a manuscript dated
1471— Williams Manuscript. The Syrian Antilegomena
Epistles . . . edited by Isaac H. Hall, 1886. Consult also
Transactions of the Royal Irish Academy, vol. xxvii. No.
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to the last attempt at a revision of the Old Testa-
ment in the Monophysite Church. Jacob, bishop
of Edessa, undertook, when living in retirement
in the convent of Tell-*Adda or Teleda?, in 704—
705, to revise the text of the P&shittd with the
help of the Greek versions at his disposal?, thus
producing a curious eclectic or patchwork text.
Of this work there are but five volumes extant in
Europe, four of which came from the Nitrian
Desert and form parts of a set which was written
in the years 719-720. It would seem, therefore,
never to have attained popularity?.

One other version remains to be noticed,
namely, that used by the Christian population of
the Malkite (Greek) Church in Palestine, written
in an Aramaic dialect more akin to the language
viii,, “On a Syrian MS. belonging to the Collection of
Archbishop Ussher,” by the Rev. J. Gwynn, D.D. [On a
possible revision by Barsalibl, see Hermathena vi. 417.]
There is a fine MS. of this version, dated 1170, in the
university library, Cambridge, Add. MS. 1700. Its peculiar
feature is that it has the two epistles of Clement inserted
between the catholic epistles and those of St Paul.

1 Probably the modern Tell'adi or Tell'ade; see Socin,
Paldist. u. Syrien, p. 480; Sachau, Reise in Syrien u. Meso-
potamien, p. 459.

2 Wright, Catal., p. 38, col. 1.

8 See Ceriani, Le Edizioni ¢ © Manoscritti delle Versioni
Stiriache del Vecchio Test., 1869, p. 27, and Monumenta,
vol. ii. fase. 1, pp. xi., xii,, vol. v. fase. 1, pp. 1-40; Martin,
Introd., pp. 230-232, 296 sq.

S. L. 2
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of the Jewish Targims than to that of the
P&shitta’. A lectionary containing large portions
of the Gospels in this dialect was described by
Assemani in the catalogue of the Vatican library?,
studied by Adler?, and edited by Count Fr.
Miniscalchi Erizzo under the title of Ewvange-
liartum Hierosolymitanum (2 vols., Verona, 1861-
64) [and again by De Lagarde in his posthumous
work Bibliothece Syriace (Gottingen, 1892)]. It
was written in a convent at a place called Abtud¢,
not very far from Jerusalem, in the year 1030,
and the scribe claims to have copied sundry other
service-books for the use of his church (see Asse-
mani, op. cit., p. 102). Fragments of other evan-
geliaria have been published by Land, from MSS.
at London and St Petersburg, in his Anecd. Syr.,
iv. pp. 114-162, 213-222; of the Acts of the
Apostles, p. 168; and of the Old Testament
(translated from the Greek), pp. 103-110, 165-
167, 222-223. According to the same authority
(p- 231), the calendar in the Vatican MS. must

1 See Noldeke, in Z.D.M.G., xxii. (1868), p. 443 sg.

2 MSS. Codd. Bibl. Apost. Vatic. Catalogus, ii. No. xix.
P- 70 sq.

3 N. Test. Verss. Syriace Simplex, Philozeniana, et
Hierosolymitana, Copenhagen, 1789 ; see also Martin,
Introd., p. 237 sq.

4 See Noldeke, loc. cit., pp. 521, 527; Land, Anecd.
Syr., iv. pp. 227-229,
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have been drawn up about the middle of the 9th
century. Few, if any, of the extant fragments
appear to be of older date. Noldeke places the
origin of the version in the 4th or 5th century,
certainly not later than 600 (loc. cit., p. 525)%

All the above revisions of the text of the
Syriac Bible according to the Greek are, as we
have seen, the work of Monophysites, with the
single exception of the last, which proceeded from
the Malkites. The Nestorian community obsti-
nately adhered to the old P&shitta, and the

solitary attempt made to introduce a revised text
~ among them seems to have been an utter failure,
Mar-abha 1.2, a convert from Zoroastrianism, who
was catholicus from 536 to 552, went to Edessa,
studied Greek there under a teacher named
Thomas? and with his help translated the whole
of the Old Testament into Syriac, and perhaps
also the New. This statement rests on the
authority of the author of the Kitab al-Majdal

! The remaining literature in this dialect (all of it
published by Land) consists of a few hymns (pp. 111-113),
lives of saints (pp. 169, 170), and theological fragments
(pp. 171-210). One fragment (p. 177) contains the title
of a homily of John Chrysostom, [Several additions to
this list are promised from Sinai MSS.]

2 Properly Mar(1)-abha.

3 B.0,, iii. 1, 86; compare ii. 411.
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(Mari ibn Sulaimé@n!, about the middle of the
12th century, supplemented and abridged by
‘Amr ibn Matta of Tirhan, who lived towards the
middle of the 14th century)? of ° Abhd-isho’,
bishop of Nisibis (died 1318), and of Bar-Hebraus
(died 1286); and there appears to be no reason
to doubt their words.

Before quitting the subject of the versions of
Holy Scripture we must devote a few words to
the Massoretic MSS. of the Nestorians and Jaco-
bitest In the year 1721 Assemani made mention
in the Bibliotheca Orientalis (ii. 283), on the
authority of Bar-Hebrzus in the Augar Raze, of
a “versio Karkaphensis, hoc est Montana, qua
videlicet incole montium utuntur®” About the
meaning of these words scholars disputed, and
some searched for MSS. of the alleged version,

1 See p. 255, note.

2 See Hoffmann, Ausziige aus syrischen Akten persischer
Mertyrer, pp. 6, 7 [in Abkandlungen fir d. Kunde d.
Morgenlandes vii. (Leipzig, 1880)).

3 See B.0., ii. 411-412, iii. 1, 75 ; Bar-Hebraus, Chron.
Eccles., ed. Abbeloos and Lamy, ii. 89; Martin, Introd.,
pp. 292-294.

4 S8ee Martin, Tradition Karkaphienne ou la Massore
chez les Syriens, Paris, 1870 (from Journ. Asiat.), and
Introd., pp. 276-291.

6 In the Vatican Catalogue (vol. iii. 287, No. clii.) he
translates the words akkh mashlémandatha karképhaita by
“juxta traditionem verticalem (!): hoc est, Montanorum
in Pheenice et Mesopotamia degentium.”
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but in vain. At last, N. Wiseman (afterwards
cardinal), guided by the light of another passage
in the Bibliotheca Orientalis (ii. 499, 500, No.
xxii.), recognized in Cod. Vat. cliii. a copy of
what he believed to be the Karkaphensian ver-
sion!, Later researches, more especially those of
the Abbé Martin, have corrected these errors.
The MSS. of the Karkaphensian tradition, of
which there are ten in our European libraries,
are now known to contain a philological and
grammatical tradition of the pronunciation and
punctuation of Holy Writ and sometimes of other
writings?. Syria was rich in schools and colleges;
most of its towns possessed institutions where
instruction was given, more especially to students
of theology, in the reading and exposition of the
Greek and Syriac Scriptures and their commen-
tators. Such were the great “Persian school ” of
Edessa, which was destroyed, on account of its
Nestorian tendencies, in 489; the school of

1 See his Hore Syrtace, Rome, 1828, p. 78: II.
Symbole Philologicee ad Huist. Versionum Syriac. vet.
feederis. Particula prima ; de versionibus generatim, deinde
de Peschito, p. 147; IIL. Particula secunda ; recensionem
Karkaphensem nunc primum describens. We need not
here indicate Wiseman’s mistakes, but it is a pity to see
them all reproduced even in the third edition of Scrivener’s
Plain Introduction, 1883.

2 See Hoffmann, Opuscula Nestoriana, 1880, p. v. sq.
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Nisibis; of Maho6zé near Seleucia; of the monas-
tery of Dor-Koni or Dair-Kunna; of the monas-
tery of Ken-neshré or the Eagles’ Nest, on the
left bank of the Euphrates, opposite Jerabis; of
the Daira ‘Ellaita, or monastery of St Gabriel and
St Abraham, at Mosul ; and many others!. Every
such school or college had its teachers of reading
and elocution, mahg¥yaneé and makrgyane (or
makeryting), who taught their pupils to pronounce,
add the vowel-points, and interpunctuate correct-
ly?, before they were passed on to the higher
classes of the eskolaye, badhoke or mallgphane,
that is, the professors of exegesis and doctors of
theology®. The more difficult words and phrases
of Scripture were gradually collected and written
down so as to form “collectanea,” lukkdte dha-
sh&makhe, or “fasciculi,” kurrase dha-sh¥mahe, and
the union of these composed a ké&thabha dha-
k¥rayaitha, or “book of readings,” in which it was

1 See, for example, B.0., iii. 1, 341, col. 2 at the foot,

and iii. 2, cmxxiv. sg.

2 Hoffmann, Opusc. Nestor.,p. vii. ; Martin, Introd., p. 289.

3 Hoffmann, op. cit., pp. xx., xxi. What the whole
curriculum of such a student should be, according to the
mind of Bar-Hebreeus in the 13th century, may be seen
from the B.0., iii. 2, 937-938 (Nomocanon, translated by
J. A. Assemani, in Mai, Scriptt. Vett. Nova Coll., x. cap. vii.
§ 9, pp. 54-56). [See also Merx, Historia artis grammatice
apud Syros (in Abhandlungen fir die Kunde des Morgen-
landes, vol. ix.).]
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shown by means of vowel-points and other signs
how each word was to be pronounced and ac-
centuated’. One such volume in the British
Museum (Add. 12138, dated 899) represents the
work of a Nestorian student in the convent of
Mar Gabriel at Harran®; but the other MSS,
extant in the different libraries of Europe® are of
Jacobite origin and have a common source, the
scholastic tradition of the convent of Karkaph&tha,
or “the Skull,” at the village of Maghdal or
. Mijdal near Résh-‘aina or Ras-‘aint Such are,
for example, Cod. Vat.,, No. clii., now ecliii,, de-
scribed by Assemani (Catal., iii. 287) and Wise-
man (Hore Syr., p. 151); Cod. Paris, Ancien
fonds 142, described by Zotenberg (Catal., p. 30,
No. 64) and Martin (Z'radition Karkaphienne,
P- 36); Cod. Brit. Mus. Add. 7183, described by
Rosen (Catal., p. 64, No. xlii.)* and 12178, de-
scribed by Wright (Catal., p. 108). From these
and similar MSS,, as well as from the words of
Bar-Hebraus®, it appears that the Kark&phayé

! Hoffann, op. cit., pp. vi., vii.

2 See Wright, Catal., p. 101, [Merx, op. cit. p. 30 s9., and
a specimen in Studia Biblica, iii. 93-95).

3 Martin, Introd., p. 291.

4 Hoffmann, in Z,D.M.G., xxxii. (1878), p. 745; and in
Stade’s Zeutschrift fiir d. Alttest. Wissenschaft, 1881, p. 159.

5 [A specimen in Studia Biblica, iii. 96.]

8 Martin, op. cit., pp. 122, 129.
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were the monks of the convent of Karkaph&tha ;
that they were Westerns or Occidentals, therefore
Jacobites ; and that one of their chief authorities,
if not the actual originator of the compilation,
was Jacob bishop of Edessa. Accordingly, the
marginal notes indicate various readings from
Syriac MSS,, from the LXX, and from the
Harklensian version, as well as from different
fathers and teachers!. To the collection of words
and phrases from the P&shitta version is added in
several of these MSS. a similar, though shorter,
collection from the Harklensian version and from
the principal works of the Greek fathers which
were read in translations in the schools?, followed

1 See Wiseman, op. cit., p. 178 ; Martin, op. cit., pp. 76,
77, 133; Rosen, Catal., pp. 65, 66; Wright, Catal., p. 109.

Among these occur @4 and 'lnm The investigations of
Hoffmann (in Stade’s Zeutschrift, 1881, p. 159) and Duval

(Journ. Asiat., 1884, p. 560) have made it certain that .
designates not the P&shitta, nor Jacob of Edessa, but one
Tabhana (perhaps surnamed “the Beardless”), an eminent
teacher at Rash-‘aind. His colleague Sibha was probably
the famous scribe Sabha, who wrote Brit. Mus. Add.
14428, 14430 (724), and 12135, ff. 1-43 (726).

2 Namely, (Pseudo-)Dionysius Areopagita, Gregory
Nazianzen (2 vols.), the works of Basil, the epistles of
Gregory and Basil, John Philoponus (the Awacryris), and
Severus of Antioch (Homilie Cathedrales and certain
synodical letters relating to the council of Antioch). A
fuller list is given by Assemani, B.0., iii. 2, cmxxxvii. g.
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by tracts on different points of orthography,
grammar and punctuation®.

We have spoken above (p. 5 sq.) of the deutero-
canonical books of the Old Testament. Other
apocrypha may now be noticed more briefly ; e.g.,
Ps. cli. (in the hexaplar version of Paul of Tella);
the Parva Genesis, or Liber Jubileorum, a frag-
ment of which has been edited by Ceriani
(Monumenta, vol. 1i. fase. 1, p. ix.); the Testament
of Adam®; the History of Joseph and Asyath
(Asenath), translated by Moses of Aggél®; the
History of Sanhérib, his Vizir Ahikar or Hikar,
and his Disciple Nadhan‘. Many similar books

1 See Phillips, A4 Letter of Mar Jacob, Bishop of Edessa,
on Syriac Orthography, &c., 1869 (Appendix iii. p. 85-96,
issued separately in 1870); Martin, Jacobi epi Edesseni
Epistola ad Georgium epum Sarugensem de Orthographia
Syriaca, &c., 1869. [Compare also Merx, op. cit. chap. iii.]

2 Wright, Catal., p. 1242; see Renan, in the Journ.
Asiat., November and December 1853, p. 427, and Wright,
Contributions to the Apocryphal Literature of the New
Testament, 1865, p. 61. [It is not given in the Syriac
text of the M&arath Gazz, but in the Arabic version,
whence it has passed into the Ethiopic Clementines.]

3 Wright, Catal., p. 1047; Land, Anecd. Syr., iii. 15-46.

4 Wright, Catal., p. 1207, col. 1; Hoffmann, Auszige
aus syrischen Akten persischer Mirtyrer, p. 182; see for
the Syriac text Brit. Mus. Orient. 2313, and a MS. in
the collection of the S.P.C.K. (now presented by the
Society to the university of Cambridge). [An addition to
the above list is furnished by some apocryphal psalms,
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exist in Arabic, some of them probably translated
from lost Syriac originals. The names of Daniel
and Ezra “the scribe” are prefized to late
apocalyptic works’, and even to almanacs con-
taining prognostications of the weather, &c.?
The list of apocrypha of the New Testament is
also tolerably extensive. We may mention the
Protevangelium Jacobi; the Gospel of Thomas
the Israelite, or of the Infancy of our Lord; the
Letters of Abgar and our Lord; the Letters of
Herod and Pilate ; prayers ascribed to St John
the Baptist; the T'ransitus, Assumptio, or Koi-
unois Beate Virginis, extant in four or five
redactions®; Acts of the Apostles, such as St
John, St Philip, St Matthew and St Andrew,
St Paul and Thecla, and St Thomas*; the Doc-
trine of St Peter®; and the Apocalypse of St
published by Wright in Proc. Soc. Bibl. Arch. ix.
257-266.]

1 Wright, Catal., pp. 9, 1065.

2 Wright, Catal,, p. 352, col. 2; Brit. Mus. Orient.
2084, f. 1, Kethabha dhe-Shudha'é dhe-zabhné dhe- Dhani'el
nebhiya.

3 Most of these are published in Wright’s Contributions ;
see also the Journal of Sacred Literature, 1865, vol. vi.
417, vol. vii. 129; and B. H. Cowper, The Apocryphal
Gospels, &c., 1867.

4 See Wright, Apocryphal Acts of the Apostles, 2 vols.,

1871; [(Bedjan), Acta hartyrum et Sanctorum, Paris,
1890-94).

8 Cureton, Ancient Syriac Documents, pp. 35-41.
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Paul®. Others of these apocrypha are extant in
Arabic, but the Syriac originals have not yet been
recovered. To these may be added such works as
the Didascalia Apostolorum, edited (anonymously)
by P. de Lagarde in 1854; extracts from the
Constitutiones Apostolorum, aseribed to Clement,
in the same editor’s Reliquiee Juris Eccles. Antiq.,
Pp. 2-32, 44-60; and the Doctrina Apostolorum,
in Cureton’s Ancient Syriac Documents, pp. 24-35,
and in Reliquice Juris Eccles. Antig. (under the
title of Doctrina Addcs), pp. 32—44.

Into a description of the service-books of the
Syrian Church in its different sects—Nestorians,
Jacobites, Maronites, and Malkites—we cannot
here enter®. The bare enumeration of the various
psalters, lectionaries, missals, &c., would far exceed

1 Translated by Zingerle in Heidenheim’s Vierteljakrs-
schrift, iv. p. 139 sq., and by Perkins, Journal of the
American Oriental Society, viii. p. 182 sq.; reprinted in the
Journal of Sacred Literature, January 1865, p. 372 sq.

2 The reader is referred to the following works:
J. A. Assemani, Codex Liturg. Ecclesi® Universe, 13
vols,, Rome, 1749-66; Renaudot, Liturgiarum Orient.
Collectio, 2 vols., Paris, 1716; Etheridge, The Syrian
Churches, their Early History, Liturgies, and Literature,
London, 1846; Badger, The Nestorians and their Rituals,
2 vols,, London, 1852; Howard, The Ckristians of St
Thomas and their Liturgies, Oxford, 1864; Denzinger
Ritus Orientalium, Coptorum, Syrorum, et Armenorum in
administrandis sacramentis, 2 vols., Wiirzburg, 1863-64 ;
J. Morinus, Comment. de Sacris Eccles. Ordinationibus, &c.,



28 SYRIAC LITERATURE,

our limits. The oldest Syriac psalter in our
European collections is not earlier than 600
(Brit. Mus. Add. 17110), and the series of lection-
aries commences with the 9th century. Of ana-
phorz or liturgies it would be easy to specify
some sixty'. The oldest of all is a fragment
of the anaphora of Diodorus of Tarsus (in the
British Museum, Add. 14699, ff. 20, 21), of the
6th century, which has been edited and translated
by Bickell2

Besides the versions of Holy Writ and other
works enumerated above, the literature of Syria
comprises a vast amount of matter, interesting
not merely to the Orientalist but also to the
classical scholar, the theologian, and the historian.
Some portions of this literature we must now
endeavour to pass under review.

The long series of Syrian writers is headed by
the name of Bar-Daisan or Bardesanes, “ the last
of the Gnostics®” He was born at Edessa on
Paris, 1655, Antwerp, 1695; Bickell, Compecma Ret Syro-
rum Literarie, chaps. vii.-x.

1 See a complete list in Bickell's Compectm, Pp. 65-68;
comp. also Neale and Littledale’s Liturgies of SS. Mark,
James, &c., 2d ed., 1869, p. 146, and Appendix i. ; [Maclean,
Liturgia Sanctorum Apostolorum Adaet et Maris, Urmi,
1890].

2]See his Conspectus, pp. 63, 71-72. The Syriac text is

given in Z.D.M.G., xxvii. (1873), pp. 608-613.
3 See Merx, Bardesanes von Edessa, 1863; Hilgenfeld,
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11th July 154*, and seems to have been the son
of heathen parents of rank. Of the manner of his
conversion to Christianity, and how he came to
deviate from orthodoxy, we are uninformed. Part
of his life he spent at the court of Edessa; then
he betook himself as a missionary to the rude
mountaineers of Armenia, and finally settled
- down in the fortress of Anium, where he probably
remained till his death in 2222, He wrote, we
are told, a Hustory of Armenia, which Moses of
Chorene used in a Greek translation ; Hypomne-
mata Indica, compiled from the oral information
which he obtained from an Indian embassy pass-
ing through Edessa on its way to the Roman
court ; and polemical treatises against the poly-
theism of the heathens and the dualism of Marcion.
He and his son Harmonius were poets, and their
hyrns were greatly admired and imitated. Even
Epbraim could not help admitting their merits,
whilst he reviled them3. Of these works, however,
only a few fragments have been preserved by

Bardesanes, der letzte Gnostiker, 1864 ; Hahn, Bardesanes
Gnosticus Syrorum primus Hymnologus, 1819.

1 So the Chronicon FEdessenum, in Assemani, B.0., i.
389, and Bar-Hebreus, Chron. Eccles., i. 47; but Elias of
Nisibis, as cited by Abbeloos in his notes on Bar-Hebraus,
loc. cit., places his birth in 134.

2 Bar-Hebraus, Chron. Eccles., i. 47.

3 E.g., Opera Syr., ii. 439 D, 553 F, last line.
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later writers’. The famous dialogue Iepl eiuap-
uévns or De Fato, which the voice of antiquity has
unanimously ascribed to Bardesanes, was in reality
composed by his disciple Philip, and doubtless
presents us with an accurate account of his
master’s teaching. The Syriac title is K&thabha
dhé-Namosé dk’Athrawatha (The Book of the
Laws of the Countries)?

Of Simeon bar Sabba'é (“the Dyers’ Son”),
bishop of Seleucia and Ctesiphon, and Millés,
bishop of Susa, we know little beyond the fact of
their martyrdom in the great persecution of the
Christians by Shabhor or Sapor II., which began
in 339-340% Simeon is said by ‘Abhd-ishd¢ to
have written “epistles®” which seem to be no

1 Compare the hymn in the Syriac Acts of St Thomas
(Wright, Apocryphal Acts, p. 274) ; Lipsius, Die Apocryphen-
Apostelgeschichten und - Apostellegenden, i. 292 sq.

2 It was first edited by Cureton, with an English
translation, in his Spicilegium Syriacum ; see also T. &
T. Clark’s Ante-Nicene Christian Library, vol, xxii. p. 85
sg., and Merx, op. cit., p. 25 sq.

3 See S. E. Assemani, Acta Sanctorum Martyrum, i.
10 3q., 66 sq.; [(Bedjan), Acta Mart. et Sanct., ii. 128 sq.,
260 39.]}.

4 Or ‘Ebsdh-yesh', bishop of Nisibis, whose biblio-
graphical Catalogue has been edited by Abraham Ecchell-
ensis, Rome, 1653, and by J. S. Assemani in his B.O.,
iii. 1. There is an English translation of it by Badger,
The Nestorians, ii. 361-379.

8 B.0.,iii. 1, 51.
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longer extant. To him are also ascribed sundry
hymns!, and a work entitled Kéthabka dh’Abha-
hatha (The Book of the Fathers), which, according
to Sachau, treats of the heavenly and earthly
hierarchy?. The writings of Millés are stated by
‘Abhd-isho® (loc. cit.) to have been “epistles and
discourses (memré) on various subjects”; but of
these time has also robbed us.

The name of Jacob (or St James) of Nisibis?
is far more widely known. As bishop of that city
he was present at the council of Nicza. He lived
to witness the outbreak of war between the
Romans and the Persians, and is said to have
delivered the city by his prayers from the latter
power. He died in the same year (338)*. To
him has been ascribed, on the authority of Genna-
dius of Marseilles® and of the ancient Armenian

1 Assemani, Acta Sanctorum Martyrum, i. 5; Rosen,
Catalogue, p. 14, col. 2, aa; Overbeck, S. Epkraemi, &c.,
Opera Selecta, p. 424.

2 Kurzes Verzeichniss der Sackaw'schen Sammiung syr-
ischer Handschriften, Berlin, 1885, p. x. and No. 108, 3.

3 Kai Suplns wéBov elda kal dorea wdvra, NicuBw, Eddpd-
v SwaBds, Lightfoot, S. Ignatius, i. 480.

4 This date is given by the Ckronic. Edess. (B.0.,1. 395),
by Dionysius of Tell-Mahrs (¢bid., p. 17), by the so-called
Liber Chalipharum (in Land, Anecd. Syr., i. 4), by Elias of
Nisibis (see Abbeloos’s note in Bar-Hebreeus, Chron. Eccles.,
ii. 31), and inferentially by Ephraim (Bickell, S. Ephraem:
Syri Carmina Nisibena, p. 20). _

5 In his De Viris Illustribus, written before 496.
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version®, a collection of homilies, the Syriac text
of which has only been recovered and published
within the last few years. George, bishop of the
Arab tribes, writing to a friend in the year 714, is
aware that the author was a certain “Persian
sage,” hakkima Pharsaya, and discusses his date
and position in the church? but does not think of
identifying him with Jacob of Nisibis. Later
writers are better informed. Bar-Hebr@us knows
the name of Pharhadh as the author®; “Abhd-
isho’ gives the older form of Aphrahat or 'A¢pad-
Tns*; and he is also cited by name by Elias of
Nisibis (11th century) in his Chronicle®. The
real author of the twenty-two alphabetical Homs-
lies and the separate homily “On the Cluster” is
now, therefore, known to have been Aphraates, a
Persian Christian, who took the name of Jacob,
and was subsequently famous as “the Persian

1 Pyblished by N. Antonelli (Rome, 1756) with a Latin
translation, and reprinted in Gallandius, B:bl. Vet. Patrum,
vol. v. The mistake has passed (no doubt through the
Arabic) to the Ethiopic translation of the fifth homily ;
see Zotenberg, Catal. des MSS. Ethiopiens de la Bibl. Nat.,
P- 248, col. 2, No. 17,

2 See De Lagarde, dnal. Syr., p. 108; The Homilies
of Aphraates, ed. Wright, p. 19 ; Ryssel, Bin Brief Georgs,
Bischofs der Araber, 1883.

3 Chron. Eccles., ii. 34.

4 B.0., iii. 1, 85.

5 See Wright, Apkraates, p. 38.
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sage.” He was probably bishop of the convent of
Mar Matthew near Mosul, and composed his works,
as he himself tells us, in the years 337, 344, and
345, during the great persecution under Sapor II.?

A junior contemporary of Aphraates was Eph-
raim? commonly called Ephraem Syrus, “the
prophet of the Syrians” the most celebrated
father of the Syrian Church and certainly one of
its most voluminous and widely read writers. He
was born of heathen parents at Nisibis, but became
the pupil of the bishop Jacob, and finished his
education at Edessa. The incidents of his career
are too well known to need recapitulation here®.
His death took place in June 373¢ His works

1 Wright, Aphraates, pp. 440 and 507; comp. Sasse,
Prolegomena. in Aphr. Sap. Pers. Sermones Homileticos,
1878; J. Forget, De Vita et Scriptis Aphr., Sap. Perse,
1882; Bickell in Thalhofer, Bibliothek der Kirchenwiiter,
102 and 103, where eight of the homilies are translated.
[All the homilies have been translated by Bert, in Von
Gebhardt and Harnack's series of Texte und Untersuchun-
gen, vol. iii., Leipzig, 1888.]

2 More correctly Aphrém.

3 See the Acta . Ephraemi in the Roman ed. of his
works by Peter Mobédrak (Petrus Benedictus) and the
Assemanis, pp. xxiii-lxiii; and comp. Bickell, Conspectus,
P. 26, note 11. ‘

4 See the various authorities cited by Assemani, B.0.,
i. 54, note; Bickell, Carmina Nisibena, p. 9, note; Gabriel
Cardahi, Liber Thesauri de Arte Poetica Syrorum, 1875,
pp. 9-13.

8. L. 3
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have been largely translated into Greek!, Arme-
nian, Coptic, Arabic, and Ethiopic®. They consist
of commentaries on the Scriptures, expository
sermons, and a vast mass of metrical homilies and
hymns on every variety of theological subject?.
Many of these last are composed in his favourite
seven-syllable metre, in stanzas of different length ;
but he frequently used other metres and mixed
strophic arrangements. Of Ephraim’s commen-
taries on the Old Testament but little has reached
us in the original Syriac®. Most of what has been
published in Ephraemt Opera Syr., vols. i. and ii.,

1 Even Photius speaks with respect of the rhetorical
talent of Ephraim, so far as he could judge of it from
these imperfect translations (ed. Bekker, p. 160).

2 See B.0., i. 149 sq.

8 Ibid., i. 63-149; iii. 1, 61.

4 Compare, for instance, Bickell, Carm. Nisib., Introd.,
p. 31. The Syrian line consists of a certain fixed number
of syllables, four, five, six, seven, eight, twelve, &c. In
the older writers there is no intentional rime, which first
appears, we believe, among the Westerns, in Antonius
Rhetor (9th century). Real metres, like those of the
Greeks and Arabs, coupled in the latter case with rime,
were wholly unknown to the Syrians. Hebrew poetry
barely rises, as regards outward form, beyond the level of
Arabic rimed prose; the Syrians, whilst destitute of rime,
at least imposed upon themselves the restraint of a limited
but fixed number of syllables.

5 Genesis and Exodus in Cod. Vat. cx., and five leaves
of Genesis in Cod. Vat. cxx. (see Assemani, Catal., iii.
p. 125).
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is derived from a large Catena Patrum, compiled
by one Severus, a monk of Edessa, in 861'. Of
his commentary on the Dia-tessaron, preserved
only in an early Armenian translation, we have
spoken above (p. 9). In the same language
there is extant a translation of his commentary
on the Pauline epistles?. Vol. ii. of the Roman
edition contains some exegetical discourses (pp.
316-395), the number of which has been largely
increased by Overbeck (8. Ephraem: Syri, &c.,
Opera Selecta, pp. 74-104). In the same work
will be found two of the discourses against early
heresies addressed to Hypatius and Domnus (pp.
21-73; comp. Wright, Catal., p. 766, col. 2), two
tracts on the love of the Most High (pp. 103-112),
and the epistle to the monks who dwelt in the
mountains (pp. 113-131). Of metrical writings
the same book contains (pp. 339-354) the hymns
against Julian the Apostate (pp. 1-20), and the
conclusion of the hymns on Paradise (wanting in
the Roman ed., vol. iii. 598)®. Other metrical

1 Cod. Vat. ciii., Brit. Mus. Add. 12144. Severus used
for Genesis a commentary different from that in Cod. Vat.
cx.; see Bickell, Conspectus, p. 19; comp. Pohlmann,
S. Ephraemi Syri Commentariorum in s. scripturam textus
in codd. watt. manuscriptus et in edit. Rom. impressus,
2 parts, 1862-64.

2 See Bickell, Conspectus, p. 20.

3 The last hymn (p. 351) is genuine, as the very fact of

3—2
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homilies were published by Zingerle'; but far
more important, as having a real historical in-
terest, are the Carmina Nisibena, or “Hymns
relating to the City of Nisibis,” edited by Bickell
in 1866. These poems, which deal in great part
with the history of Nisibis and its bishops and of
adjacent cities (such as Anzit or Hanzit, Edessa,
and Harran), were composed, according to Bickell
(Introd., p. 6 sq.), between the years 350 and 370
or thereabouts®. A large quantity of hitherto
unpublished matter is also contained in Lamy,

its being an acrostic shows (see Bickell, Conspectus, p. 19);
whereas the metrical homily on the baptism of Constantine
(pp- 355-361) is certainly spurious (Bickell, loc. cit.).

1 8. P. Epkraemi Syri Sermones duo, Brixen, 1869 (see
B.0., i. 149, col. 1, No. 31); Monumenta Syriaca ex Ro-
manis Codd. collecta, i. 4 (B.O., loc. cit., No. 30). Zingerle
has rendered many of Ephraim’s works into German, e.g.,
Die heilige Muse der Syrer: Gesinge des h. Kirchenvaters
Ephraem, 1833; Gesinge gegen die Gridbler iber die
Gehetmnisse Gottes, 1834 ; Festkrinze aus Libanons Gdrten,
1846 ; Des k. Kirchenvaters Epkraem ausgewdihlte Schriften,
aus d. Griechischen und Syrischen uebersetzt, 6 vols., 2d ed.,
1845-47; Die Reden des h. Ephraem gegen die Ketzer, 1850 ;
Reden des h. Ephraem des Syrers iber Selbstverliugnung
und einsame Lebenswetse, mit einem Briefe desselben an
Einsiedler, 1871. Translations into English have been
attempted, though with less success, by Morris (Select
Works of S. Ephraem the Syrian, 1847) and Burgess (Select
Metrical Hymns and Homilies of Ephraem Syrus, 1853;
The Repentance of Nineveh, &c., 1853).

2 Comp. Bickell, Conspectus, p. 28, note 21.
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S. Ephraemt Syri Hymni et Sermones, vol. i., 1882,
and vol. ii., 1886,—eg., fifteen hymns on the
Epiphany, a discourse on our Lord, several
metrical homilies (in particular for Passion week,
the Resurrection, and New or Low Sunday),
hymns on the Passover or unleavened bread (De
Azymis) and on the Crucifixion, acts of Ephraim
from the Paris MS. Ancien fonds 144, commen-
taries on portions of the Old Testament, other
metrical homilies, and hymns on the nativity, the
Blessed Virgin Mary, Lent, &c. [Vol. iii, 1889,
contains a few homilies’ and many hymns, chiefly
on martyrs, before unpublished. It also contains
a re-edition of the poem on the history of Joseph
in ten books (see below, p. 40).] The so-called
Testament of Ephraim® has been printed in the
Opera Greca, ii. pp. 895-410 (with various
readings at p. 433), and again by Overbeck (op.
cit., pp. 137-156)"

Notwithstanding his vast fecundity and great

1 [Noldeke has shown, in Wiener Zeitschrift fiir die
Kunde des Morgenlandes, iv. 245 sq., that the homily on
Antichrist cannot be Ephraim’s.]

2 See B.0., 1. 141, No. 8,

3 That it has been interpolated by a later hand is
shown by the long and purposeless digression on Moses
and Pharaoh (Op. Gr.,ii. 405) and the story of Lamprotate
at the end (ibid., p. 409), as also by the stanzas regarding

the vine which Ephraim saw growing out of his mouth
when he was an infant (ibid., p. 408).
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popularity as a theological writer, Ephraim seems
not to have had any pupils worthy to take his
place. In the Testament we find mentioned with
high commendation the names of Abha, Abraham,
Simeon, Mara of Aggsél, and Zenobius of G&zirta’,
to whom we may add Isaac® and Jacob®. Two,
on the other hand, are named with decided re-
probation as heretics, namely, Paulonas (Ilav-
Awvds) or Paulinus (ITavAiivos) and Arwadh or
Arwatt. Of these, Abba is cited by later writers
and compilers as the author of a commentary on
the Gospels, a discourse on Job, and an exposition
of Ps. xlii. 9% Paulonas or Paulinus is probably
the same who is mentioned by ‘Abhd-isho‘® as
having written “madhrashé or metrical homilies,
discourses against inquirers, disputations against
Marcion, and a treatise concerning believers and
the creed.” Zenobius, who was deacon of the
church of Edessa, according to the same autho-
rity’, composed treatises against Marcion and

1 B.0.,i. 38, 144.

2 Jbid., i. 165.

3 See Wright, Catal., p. 992, col. 2, No. 36.

4 Also written £Q35] =Arnat and Ju30] = Orit.
erbeck’s text, p. 147, and the variants, p. xxx.
ne seems to have been hopelessly corrupted by the

e Wright, Catal., pp. 831, col. 1, and 1002, col. 1.
0., iii. 1, 170.
id., i. 168; iii. 1, 43.
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Pamphylius (?), besides sundry epistles. He was
also the teacher of Isaac of Antioch, of whom we
shall speak shortly.

Better known than any of these disciples of
Ephraim are two writers who belong to the close
of this century and the beginning of the next,
Balai and Cyrillona. The date of Balai or Balasus,
chorepiscopus (as it seems) of the diocese of
Aleppo, is fixed by his being mentioned by Bar-
Hebreus? after Ephraim, but before the time of
the council of Ephesus (431). Acacius, bishop of
Aleppo, whom he celebrates in one of his poems,
must therefore, as Bickell says?, be the same
Acacius who had a share in converting Rabbula
to Christianity?, and died at an extreme old age
(it is said 110 years) in 432. His favourite metre
was the pentasyllabic, which is known by his
name, as the heptasyllabic by that of Ephraim,
and the twelve-syllable line by that of Jacob of
Sériagh. Some of his poems have been edited by
Overbeck in the often cited collection S. Ephraem:
Syr, &c., Opera Selecta, pp. 251-336, namely, a

1 In a passage cited by Assemani, B.0.,i. 166. Cardahi
(Liber Thes., pp. 25-27) places Balai’s death in 460, buf
gives, as usual, no authority. This seems too late.

2 Conspectus, p. 21; Thalhofer, Bibliothek der Kirchen-
vdter, 41, p. 68.

3 QOverbeck, S. Ephraemi Syri, &c., Opera Selecta, p. 162
1. 20. '
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poem on the dedication of the newly built church
in the town of Ken-neshrin (Kinnesrin), five poems
in praise of Acacius, the late bishop of Aleppo,
the first and eighth homilies on the history of
Joseph, specimens of prayers, and a fragment on
the death of Aaron! [The whole ten books on
the history of Joseph were published at Paris in
1887, Histoire de Joseph par Saint Ephrem (a 2nd
edition in 1891), and also by Lamy in vol. iii. of
Ephraim’s works (see above).] Cpyrillona com-
posed a poem “on the locusts, and on (divine)
chastisement, and on the invasion of the Huns?”
in which he says: “The North is distressed and
full of wars; and if Thou be neglectful, O Lord,
they will again lay me waste. If the Huns, O
Lord, conquer me, why do I seek refuge with the
martyrs? If their swords lay me waste, why do I
lay hold on Thy great Cross? If Thou givest up
my cities unto them, where is the glory of Thy
holy Church ? A year is not yet at an end since
they came forth and laid us waste and took my
children captive; and lo, a second time they
threaten our land that they will humble it.”
Now the invasion of the Huns took place in 3953,

1 See also Wenig, Sckola Syriaca, Chrestomathia, pp.
160-162; Bickell, Conspectus, p. 46, note 5; Thalhofer,
Bibliothek, 41, p. 67, and 44.

2 See Wright, Catal., p. 671, col. 1, No. 5, a.
3 See Chron. Edess. in B.0., i. 400, No. xl. ; Dionysius
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and this poem must have been written in the
following year (396). The few remaining writings
of Cyrillona, composed in various metres, have
been edited by Bickell in the Z.D.M.G., xxvii.
p. 566 sq., and translated by him in Thalhofer’s
Bibliothek, 41, pp. 9-63'. Bickell? is inclined to
identify this Cyrillona with another writer of the
same period, ‘Abhsamya, a priest of Edessa,
Ephraim’s sister’s son and a pupil of Zenobius;
but his reasons do not seem to us sufficient. The
Chron. Edess. (B.0., i. 401) states that ‘Abhsamya
composed his hymns and discourses on the in-
vasion of the Huns in 404; and Dionysius of
Tell-Mahré (B.0., i. 169) speaks of him in the
year 397. Bar-Hebreeus is less precise as to the
date : after mentioning the death of Chrysostom
(in 407), he adds that about this time Theodore
of Mopsuestia died (429) and ‘Abhsamya, flourished,
who “composed many discourses in the (hepta-
syllabic) metre of Mar Ephraim ” on the invasion
of Tell-Mahrg, ¢bid., note 1; and an anonymous continuer
of Eusebius in Land’s Anecd. Syr., i. 8, L 2. Joshua
Stylites (ed. Wright, p. 10, . 1) specifies A. Gr. 707, which
began with October 395.

1 See also Wright, Catal, pp. 670-671; Overbeck,
8. Ephraemi, &c., Opera Selecta, pp. 379-381; Bickell,
Conspectus, p. 34; Cardahi, Liber Thes., pp. 27-29, who
places his death in 400.

2 See his Conspectus, p. 21; Thalhofer, Bibl., 41, pp. 13,
16 (in the note).
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of the Huns. That ‘Abhsamya may have taken
the name of Cyrillona at his ordination is of
course possible, but it seems strange that none of
these three writers should have mentioned it, if
such were the-case. On Bar-Hebraus's statement
regarding the metre which he used in his dis-
courses we do not insist ; he might easily make a
mistake in such a matter.

During the latter part of the 4th century, too,
there lived in the island of Cyprus the abbot
Gregory, who appears to have been sent thither
from some monastery in Palestine as the spiritual
head of the Syriac-speaking monks in the island®.
He cherished friendly relations with Epiphanius,
afterwards bishop of Salamis or Constantia (367-
403), and a monk named Theodore. To these are
addressed several of his discourses and letters;
others are general exhortations to the monks
under his charge®. The discourses seem to be
only portions of a work on the monastic life,
which has not come down to us in a complete
form, the “book” mentioned by ‘Abhd-ishé" in
B0, iii. 1, 191. In the letters he addresses
Epiphanius as an older man speaking with autho-
rity to a younger; it is to be presumed, therefore,

1 Bar-Hebrweus, Chron, Eccles., i. 133.

2 See B.0., i. 170-171.
3 Ibid., i. 172.
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that they were written before Epiphanius became
bishop.

With the 5th century commences the native
historical literature of Syria. Previous to this
time there existed martyrologies and lives of
saints, martyrs, and other holy men, drawn up, in
part at least, to meet the requirements of the
services of the church. Such are, for example,
the ancient martyrology in a manuscript of 411?;
the Doctrine of Addas, in its present shape a
product of the latter half of the 4th century?;
the Hypomnemata of Sharbel; and the Martyr-
doms of Bar-samya, Bishop of Edessa, and the
Deacon Habbibh, which all belong to about the
same period®. This sort of legendary writing

1 Brit. Mus. Add. 12150, f. 252, edited by Wright in
the Journal of Sacred Literature, 1865-66, viii. 45, 423 ;
see the Acta Sanctorum, October, vol. xii. 183-185. It can
hardly be later than the middle of the 4th century.

2 Edited in part by Cureton, in his Ancient Syriac
Docwments, from MSS, of the 5th and 6th centuries in the
British Museum; and in full by Phillips from a MS, of the
6th century at St Petersburg, 1876. See also Lettre
' Abgar ou Histoire de la. Conversion des Edessdens, trans-
lated from the Armenian version, Venice, 1868; Lipsius,
Die Edessenische Abgar-Sage, 1880; Matthes, Die Edesse-
nische Abgar-Sage, 1882; Mosinger, Acta SS. Martyrum
Edessenorum Sarbelii, &c., No. 1, 1874; [Tixeront, Les
Origines de U Lglise d’Edesse, Paris, 1888).

3 See Cureton, Anc. Syr. Doc., and Lipsius, Die Edess.
Abgar-Sage, p. 41 sq.
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was carried on to a much later date’. The
History of Beth S&lokh and its Martyrs, for
instance, can hardly have been composed before
the 6th century, if so early?; and the Acts of
Mari must be still later®. No larger collection of
such documents had, however, been attempted
before the time of Marutha, bishop of Maiperkat?,
a man of much weight and authority, who was
twice sent by the emperor Theodosius II. on
embassies to the Persian mounarch Yazdegerd L,
and presided at the councils of Seleucia or
Ctesiphon, under the catholics Isaac and Yabh-

1 See Hoffmann, Ausziige aus syr. Akten pers. Mirtyrer.
[A large collection of martyrdoms of different dates is con-
tained in (Bedjan’s) Acta Martyrum et Sanctorum, of which
vols. i.~iv., Paris, 1890-94, have thus far appeared. Other
Syriac martyrdoms are to be found in Analecta Bollandiana.
See also Budge, The Martyrdom of Isaac of Tiphre (in
Trans. Soc. Bibl. Archemo. ix. 74-111); Amiaud, La
Légende Syriaque de Saint Alexis, Paris, 1889 ; Feige, Die
Geschichte des Mdr Abhdis6, &ec., Kiel, 1890 ; and Noldeke’s
paper on Some Syrian Saints in Sketches from Eastern
History (Eng. trans. published by A. & C. Black, 1892).]

2 See Mosinger, Monumenta Syr., ii. 63, and Hoffmann,
op. cit., p. 46.

3 See Abbeloos, Acta S. Maris, 1885, p. 47, where, as
Noldeke has pointed out, the writer confounds Ardashér,
the first king of the Sasanian dynasty, with the last king
of that line, Yazdegerd III., who was overthrown by the
Arabs in the battle of Nihiwand, A.H. 21 (642 A.D.).

4 Called by the Greeks Martyropolis, in Syriac M&dhi-
nath Sahdg, and by the Arabs Maiyafarikin.
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alaha respectively!’. He is said, too, to have been
a skilful physician?. To him ‘Abhd-isho’ assigns
the following works®,—“ A book of martyrdoms,
anthems and hymns on the martyrs, and a trans-
lation of the canons of the council of Nicsea, with
a history of that council” The last named of
these he undertook at the request of Isaac,
catholicus of Seleucia, who died in 4164 The
canons which pass under his name are those of
the council of Seleucia in 410°% But his great
work was the Book of Martyrs, containing ac-
counts of those who suffered for the Christian
faith under Sapor II., Yazdegerd I, and Bahram
V., to which he prefixed two discourses on the
glory of the martyrs and on their torments. One
of these narratives claims to have been recorded
by an eye-witness, Isaiah, the son of Hadhbd (or
Hadhabhii), of Arzan (Aplavnvr), one of the
Persian king’s horsemen®. Portions of this work
survive in the British Museum in MSS. of the

1 See B.0., i. 174 sq.; Bar-Hebreus, Chron. Eccles.,
i. 121, ii. 45, 49.

¢ B.0, iii. 1, 73, and note 4.

3 Ibid., loc. cit.

4 Ibid., i. 195.

5 See Lamy, Concilium Seleucice et Ctesiphonti lzabztum
anno 410; comp. S. E. Assemani, Codd. MSS. Orient. Bibl.
Palat. Medic., p. 94.

¢ B.O.,i. 15.



46 SYRIAC LITERATURE.

5th and 6th centuries, as well as in some of later
date both there and in the Vatican. They have
been edited by S. E. Assemani in the first volume
of the Acta Sanctorum Martyrum, 1748'. The
commentary on the Gospels mentioned by Asse-
mani is really by Maratha, the maphrian of
Taghrith (Tekrit), who is also the author of the
anaphora or liturgy? Of him we shall have
occasion to speak afterwards (see p. 136 infra).
It is possible too that some of the above-men-
tioned Acts may belong not to the work of
Maratha but to that of Aha, the successor of
Isaac in the see of Seleucia, who likewise wrote a
history of the Persian martyrs and a life of his
teacher ‘Abhda, the head of the school in the
monastery of Dor-Koni or Dair-Kunna (where the
apostle Mari was buried)?2.

About this time evil days came upon the
Christian church in Syria. Paul of Samosata,
Diodore of Tarsus, and Theodore of Mopsuestia
had paved the way for Nestorius. The doctrines
of these writers were warmly espoused by many
of the Syrian theologians ; and the warfare raged

1 See also B.O., i. 181-194. There is a German trans-
lation by Zingerle, Echte Acten der h. Miirtyrer des Morgen-
andes, 2 vols., 1836.

2 B.0., i 179.

3 Ibid., ii. 401, iii. 1, 369; also Abbeloos, Acta S. Maris,
p. 72 sq., 88.
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for many years in and around Edessa, till it ended
in the total destruction of the great Persian
_ school by the order of the emperor Zeno (488-
489)!. Rabbila, a native of Ken-neshrin (Kin-
nesrin), whose father was a heathen priest but his
mother a Christian, was converted to Christianity
by Eusebius, bishop of Ken-neshrin, and Acacius,
bishop of Aleppo. He voluntarily gave up all his
property, forsook his wife, and became a monk in
the convent of Abraham near his native city.
On the death of Diogenes, bishop of Edessa, he
was appointed his successor (411-412). His
admiring biographer depicts him as a model
bishop, and he certainly appears to have been
active and energetic in teaching and preaching
and attending to the needs of the poor?. In the
theological disputes of the day he seems at first
to have sided, if not with Nestorius, at least
with those who were averse to extreme measures,
such as John, patriarch of Antioch, and his
partisans; but afterwards he joined the opposite
party, and became a warm champion of the doc-
trines of Cyril, which he supported at the council
of Edessa (431). From this time onward he was

1 B.0., i. 353, 406.

2 See his biography in Overbeck, S. Ephraem:, &c.,
Opera Selecta, p. 159 sq., especially pp. 170-181; translated
by Bickell, in Thalhofer’s Bibliotkek, Nos. 102-104.
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a staunch opponent of Nestorianism, and even
resorted to such an extreme measure as burning
the writings of Theodore of Mopsuestia. Hence
Ibas in his letter to Mari speaks of him as “the
tyrant of Edessa,” and Andrew of Samosata,
writing to Alexander of Hierapolis in 432, com-
plains bitterly of his persecution of the orthodox
(i.e, the Nestorians). He died in August 435
Of the writings of Rabbala but little has come
down to us. There is a sermon extant in manu-
script?, enjoining the bestowing of alms on behalf
of the souls of the dead and prohibiting all
feasting on the occasion of their commemoration.
Another sermon, preached at Constantinople, is
directed against the errors of Nestoriuss. There
are also extant canons and orders addressed to the
monks and clergy of his diocese¢, and a number of
hymns, of which Overbeck has printed some
specimens®. He also rendered into Syriac Cyril’s
treatise De Recta in Dominum nostrum J. C. Fide
ad Theodosium Imperatorem® from a copy which

1 B.O., i. 403.

2 Codd. MSS. Orient. Bibl. Palat. Medic., p. 107.

3 See Overbeck, S. Ephraemi, &c., Opera Selecta, pp.
239-244; translated by Bickell.

4 Ibid., pp. 210-221.

§ Ibud., pp. 245-248, 362-378.

¢ See Wright, Catal., p. 719.

s
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was sent to him by the author'. His biographer
intended to translate into Syriac a collection of
forty-six of his letters, written in Greek “to
priests and emperors and nobles and monks?”;
but of these only a few remain, e.g., to Andrew of
Samosata, condemning his treatise against the
twelve anathemas of Cyril®; to Cyril, regarding
Theodore of Mopsuestia‘; and to Gemellinus of
Perrhé, about certain monks and other persons
who misused the sacred elements as ordinary
food?®.

Rabbiila was succeeded in the see of Edessa
(435) by Ihibha or Hibha (Grzcized Ibas)®, who
in his younger days had been one of the trans-
lators of Theodore’s works in the Persian school’.
This, with his letter to Mari the Persian® and
other utterances, led to his being charged with
Nestorianism. He was acquitted by the two
synods of Tyre and Beirat, but condemned by

1 Comp. the letter of Cyril to Rabbila, Overbeck, op.

cit., pp. 228-229.

2 See Overbeck, op. cit., p. 200.

3 Ibid., p. 222.

4 Ibid., p. 223, a fragment.

5 Ibid., pp. 230-238. The shorter fragment should
follow the longer one.

¢ B.0., i 199.

T Ibid., iii. 1, 85 ; Wright, Catal., pp. 107, col. 2, 644,
col. 1.

8 See Labbe, Concil., ix. 51 ; Mansi, vii. 241.

S. L. 4
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the second council of Ephesus (449)%, and Nonnus
was substituted in his room. He was restored,
however, at the end of two years by the council
of Chalcedon, and sat till October 457, when he
was succeeded by Nonnus? who in his turn was
followed by Cyrus in 471. Besides the writings

above-mentioned, ‘Abhd-ishé¢ attributes to Ibas®

1 The so-called Aporpixs) avwodos or latrocinium Ephesi-
num. Of the first session of this council a portion is
extant in Syriac in Brit. Mus. Add. 12156, ff. 51b-6la
(written before 562), containing the acta in the cases of
Flavian of Antioch and Eusebius of Doryleum. Add.
14530 (dated 535) contains thes second session, comprising
the acta in the cases of Ibas, his nephew Daniel of Harran,
Irensmus of Tyre, Aquilinus of Byblus, Sophronius of Tella
or Constantina, Theodoret of Cyrrhus, and Domnus of
Antioch. These documents have been translated into
German by Hoffmann, Verkandlungen der Kirchenver-
sammlung zu Ephesus am xxii. August CDXLIX., &c., 1873;
into French by Martin, 4 ctes du Brigandage & Ephése, 1874 ;
and into English (with the assistance of a German scholar)
by the Rev. 8. G. F. Perry, The Second Synod of Ephesus,
1881. See also Martin, Le Pseudo-Synode dans
I Histoire sous le nom de Brigandage & Ephise, &c., 1875;
and Perry, An Ancient Syriac Document purporting to be the
record in its chief features of the Second Synod of Ephesus,
&c., part i., 1867. Mr Perry printed a complete edition of
the Syriac text at the Clarendon Press, Oxford, but no one
seems to know what has become of the copies. The copies
of the English translation were purchased at the sale of
Mr Perry’s library by Mr Quaritch.

? B.O.,i. 257.

3 Ibid., iii. 1, 86. These are of course utterly ignored
by Assemani in vol. i.
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“a commentary on Proverbs, sermons and metrical
homilies (madhrashe), and a disputation with a
heretic”; but none of these appear to have come
down to-us.

During this stormy period the name of Acacius,
bishop of Amid, is mentioned as the author of
certain epistles’. The great event of his life,
which is referred by Socrates (bk. vii. 21) to the
year 422, is thus briefly recorded in the Martyro-
logrum Romanum Gregorvv XI11. (Malines, 1859),
9th April: “ Amide in Mesopotamia sancti Acatii
episcopi, qui pro redimendis captivis etiam ecclesie
vasa conflavit ac vendidit.” The said captives
were Persian subjects, who were thus ransomed
and sent back to their king and country? Acacius
was doubtless a favourer of Nestorianism, for his
letters were thought worthy of a commentary by
Mari, bishop of Béth Hardashér?, the corre-
spondent of Ibas*

About the same time rose one of the stars of
Syriac literature, Isaac, commonly called the

1 B0, iii. 1, 51.

2 Ibid., i. 195-196.

3 Bath Hardashér or Béth Hartashér, in Persian Weh-
Ardashér or Beh-Ardashér, Arabicized Bahurasir, close by
Seleucia, on the right bank of the Tigris. See Hoffmann,
Verhandlungen der Kirchenversammlung zu Ephesus, &c.,

p. 93, note 160.
¢ B.O, iii. 1, 172.

4—2
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Great, of Antiochl. He was a native of Amid,
but went as a young man to Edessa, where he
enjoyed the teaching of Zenebius, the disciple of
Ephraim2 Thence he removed to Antioch, where
he lived as priest and abbot of one of the many
convents in its immediate neighbourhood. In his
younger days he would seem to have travelled
farther than most of his countrymen, as it is
stated that he visited Rome and other cities®
With this agrees what is recorded by Dionysius of
Tell-Mahra¢ as to his having composed poems on
the secular games celebrated at Rome in 404, and
on the capture of the city by Alaric in 410, which
shows that he took a more than ordinary interest
in the Western capital. Isaac died in or about

1 B.0., i. 207-234; Bickell, in Thalhofer’s Bibliothet,
No. 44, and Conspectus, p. 22.

? That he is identical with Isaac, the disciple of
Ephraim (as some have supposed), seems wholly unlikely.
He may possibly have seen Ephraim in the flesh, but this .
is very doubtful, considering the date of his own death.
Even Jacob of Edessa appears to have got into some
confusion on this subject (see Wright, Catal., p. 603,
col. 2). :

3 Land, Anecd. Syr., iii. 84.

4 B.0.,1.208-209 ; see Dionysit Telmahharensis Chronict
liber 1., ed. Tullberg, 1850, p. 52, and Eusebit Canonum
Epitome ex Dionysii Telm. Chronico petita, by C. Siegfried
and H. Gelzer, 1884, p. 29. The difficulty was first cleared
up by Scaliger, who in his Thesaurus Temporum, Animadv.
No. MDLXIV., proposed onxhapiwv.
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460, soon after the destruction of Antioch by the
earthquake of 459, on which he wrote a poem?
Isaac’s works are nearly as voluminous and varied
as those of Ephraim, with which indeed they are
often confounded in MSS. and in the Roman
edition>. They were gathered into one corpus
by the Jacobite patriarch John bar Shishan or
Susanna, who began in his old age to transcribe
and annotate them, but was hindered from com-
pleting his task by death (1073)%. Assemani has
given a list of considerably more than a hundred
metrical homilies from MSS. in the Vaticant Of
these part of one on the Crucifixion was edited
by Overbeck?, and another on the love of learning
by Zingerle®. But it has been left to Bickell to

collect and translate all the extant writings of

this Syrian father and to commence the publi-
cation of them. Out of nearly 200 metrical

1 B.0,i.211. % See Bickell, Conspectus, p. 23, note.

3 B.0., i. 214-215, ii. 355 ; Bar-Hebrzeus, Chron. Eccles.,
i 447. .

4 B0, i 214-234.

6 8. Ephraemi Syri, &c., Opera Selecta, pp. 379-381.
[This homily may be Cyrillond’s or Balai’s: see above,
p. 41, n. 1, and Bickell in Z.D.¥.G., xxvii. p. 571, n. 1.]

¢ Monumenta Syriaca, i. 13-20; see also some extracts
in Zingerle’s Chrestom. Syr., pp. 299 sq., 387 sg. Zingerle has
translated large portions of the homilies on the Crucifixion
into German in the Tiibinger Theolog. Quartalschrift,
1870, 1. Further, Cardahi, Liber Thes., pp. 21-25.



54 SYRIAC LITERATURE.

homilies his first volume contains in 307 pages
only fifteen, and his second brings us in 353 pages
only as far as No. 37%. Some of these poems
have a certain historical value, such as the second
homily on fasting, probably written soon after
4203, the two homilies on the destruction of the
town of Bé&th Hiir by the Arabs (c. 457)% and the
two against persons who resort to soothsayers¢
Others possess some interest- as bearing on the
theological views of the author, who combats the
errors of Nestorius and Eutyches®. One of the
longest and most wearisome is a stupendous poem
of 2137 verses on a parrot which proclaimed &yios
0 Oecds in the streets of Antioch®. Another on
repentance runs to the length of 1929 verses. In
prose Isaac seems to have written very little; at
least Bickell” mentions only “various questions
and answers, an ascetic narrative and ascetic rules.”

Concerning Isaac’s contemporary Dadha we
know but littlet. He was a monk from the

v 8. Isaact Antiockent, Doctoris Syrorum, Opera Omnia,
ed. G. Bickell, part i., 1873; part ii., 1877. We hope soon
to receive the remaining parts at his hands,

2 B.0., i. 227; Bickell, i. 280.

3 B.0.,i. 225; Bickell, i. 207, 227.

4 Bickell, ii. 205 sg.

5 See Bickell’s translations in Thalhofer’s Bibliothek, 44.

¢ Bickell, i. 85. T Opera, i. p. viii.

8 See Land, Anecd. Syr., iii. 84.
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neighbourhood of Amid, who was sent by the
people of that city to Constantinople on account
of the ravages of war and famine, to obtain
remission of the taxes or some similar relief, and
was well received by the emperor. He is said
to have written about three hundred tracts on
various topics connected with the Scriptures and
‘on the saints, besides poems (madhrashe).

Here, too, we may record the name of Simeon
the Stylite, who died in 459 or soon after.
The Monophysites contend that he held their
theological views, and accordingly we find in a
MS. of the 8th century a letter of his to the
emperor Leo regarding Theodoret of Cyrrhus,
who had come to him and tried to pervert him
to the opinions of the Dyophysites?, and in
another MS,, of about the same age, three letters
to the emperor Leo, to the abbot Jacob of
Kaphra R&hima, and to John I, patriarch of
Antioch, all tending to prove that he rejected
the council of Chalcedon3 A third MS., of the
6th century, contains certain “precepts and
admonitions ” addressed by him to the brethren*.

1 See Bar-Hebrsus, Chron. Eecles., i. 142, 181, and note
2; B.O., i. 252, 405.

2 Wright, Catal., p. 951, No. xxix.

3 Ibid., p. 986, No. 33.

¢ Ibid., p. 1153, col. 1.
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There is extant in very old MSS.' a Life of
Simeon, full of absurd stories, which has been
edited by S. E. Assemani in the Acta Sanctorum
Martyrum, vol. ii. 268 sq.; [and again (from
Brit. Mus. Add. 14484) in (Bedjan’s) Acta
Martyrum et Sanctorwm, vol. iv. 507 sq.]. At
the end of it there is a letter by one Cosmas?,
priest of the village of Panir, written in the name
of his congregation to the Stylite, promising im-
plicit obedience to all his precepts and orders,
and requesting his prayers on their behalf; but
there is nothing whatever to show that this Cosmas
was the author of the Life or had any share in
writing it? '

About this time we find Dadh-ish¢’, the
catholicus of Seleucia (421-456)¢, composing his
commentaries on the books of Daniel, Kings,
and Bar-Sira or Ecclesiasticus®. But the chief
seat of Nestorian scholarship and literary activity
was still the Persian school of Edessa, where

1 Eg., Cod. Vat. clx., transcribed 473; Brit. Mus. Add.
14484, of the 6th century.

2 B.O,i. 237

3 Assemani is also mistaken in supposing that the Life
was composed at the request of Simeon, the son of Apol-
lonius, and Bar-Hatar (%), the son of Udhan (Uranius?).
These are merely the persons who paid for the writing of
this portion of Cod. Vat. clx.

4 See Bar-Hebrmus, Chron. Eccles., ii. 57, note 1.
5 B.0., iii. 1, 214.
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Bar-sauma and other teachers were actively
engaged in defending and propagating their
peculiar tenets. Bar-sauma, if we may believe the
scurrilous Monophysite Simeon of B&th Arsham?,
was originally the slave of one Mara of Béth
Kardii?, and bore at Edessa the nickname of
Sahe béth kénaiya®. He was at Edessa in 449,
when his expulsion was called for by the rabble.
In what year it actually took place we do not
know, but we afterwards find him busy in the
East under the catholicus Babhdyah or Babusus
(from about 457 to 483)® and his successor
Acacius (from about 484 to 496), during which
period he was bishop of Nisibis®. Of his personal
character and work this is not the place to
attempt to form a judgment; but the reader

1 B.O, i 351

2 On the left bank of the Tigris, over against Jazirat
Ibn ‘Omar. . )

38 “The Swimmer, or Bather, among the Reeds,” mean-
ing “the wild boar.” See Hoffmann, Verkandl. d. Kirchen-
versam. zu Ephesus, &c., p. 91, note 114.

4 Hoffmann, op. cit., p. 14; Bar-Hebreweus, Chron. Eccles.,
ii. 55, note 1. '

6 Bar-Hebraeus, Chron. Eccles., ii. 57, note 1.

8 See B.0., iii. 1, 66, note 7, compared with i. 351,
note 4, and ii. 407, note 2. [Guidi has shown from the

. Syriac Synodicum that Bar-sauma was bishop of Nisibis in

485 but that his successor Hosea was in office in 496
(ZD.M.G., xliii. 412; Gli statutt della Scuola di Nisibi,
Rome, 1890, p. 3).]
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should beware of placing implicit trust in the
statements of bitter and unscrupulous theological
opponents like Simeon of Béth Arsham, Bar-
Hebreus, and Assemani. Bar-sauma does not
appear to have written much, as ‘Abhd-isho*
mentions only parznetic and funeral sermons,
hymns of the class called turgame? metrical
homilies (madhrashé), letters, and an anaphora
or liturgy.

A fellow-worker with him both at Edessa
and Nisibis was Narsai (or Narsg), of Ma‘allgtha
or Ma‘althaya?, whom Simeon of Béth Arsham
calls “ the Leper,” whereas his co-sectarians style
him *“the Harp of the Holy Spirit” He was
especially famous as a writer of hymns and other
metrical compositions, his favourite metre being
that of six syllables®. He fled from Edessa to
escape the wrath of the bishop Cyrus (471-498),
probably in the year 489, and died at Nisibis
early in the next century® Narsai’s works, as

1 B.0,, iii. 1, 66.

2 See Badger, T%e Nestorians, ii. 19.

3 Hoffmann, Ausziige, p. 208; Badger, The Nestorians,
i 174.

4 Perhaps in a spiritual sense only, though Assemani
thinks otherwise; see B.0., i. 352 and note 5, 354 ; iii. 1, 63.

6 B.0., iii. 1, 65, note 6.

¢ See Bar-Hebreeus, Chron. Eccles., ii. 77; B.O., ii.
407.
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enumerated by ‘Abhd-isho‘!, consist of commen-
taries on the first four books of the Pentateuch,
Joshua, Judges, and Ecclesiastes, Isaiah and the
twelve minor prophets, Jeremiah, Ezekiel, and
Daniel, twelve volumes of metrical discourses (360
in number)’, a liturgy, expositions of the order
of celebrating the Eucharist and of baptism,
parenetic and funeral sermons, hymns of several
sorts®, and a book entitled On the Corruption of
Morals.

Mari the Persian has been already mentioned
as the correspondent of Ibas. Besides the com-
mentary on the epistles of Acacius (see above,
p. 51), he wrote a commentary on the book of
Daniel and a controversial treatise against the
magi¢ of Nisibis®. Acacius, catholicus of Seleucia

1 B.0.,iii. 1, 65, 66.

2 Some of these are probably contained in the Berlin
MSS. Sachau 174-176 (mémré dha-médhabbéraniutha, on
the life of our Lord) and 219 (two poems on Joseph, and
two others).

8 Two of them are often found in the Nestorian Psalter.
See, for example, Brit. Mus. Add. 7156 (Rosen, Catal.,
P. 12, col. 2, No. 3a, ¢) and Add. 17219 (Wright, Catal.,
p. 134, col. 2, No. 3a, c).

4 Meghiushé, from magu, mag, the Persian priesthood,
the head of whom in each district was the magupat,
mogpet, or mobedh. See Noldeke, Geschickte der Perser
und Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 450.

& B.0., iii. 1, 171.
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(c. 484-496), composed discourses on fasting and
on the faith, as also against the Monophysites,
and translated into Persian for the king Kawadh
a treatise on the faith by Elisha, bishop of Nisibis,
the successor of Bar-sauma’. Assemani tries hard
to cleanse Acacius from the stain of Nestorianism,
but, as Abbeloos remarks?, “ vereor ne Athiopem
dealbare voluerit; nam omnia tum Jacobitarum
tum Nestorianorum monumenta, quz ipse recitat,
contrarium testantur.” Mikha or Micah, another
member of the band of exiled Edessenes?, became
bishop of Lashom‘. He wrote a commentary on
the books of Kings, a discourse on his predecessor
Sabhr-isho, another on a person whose name is
written Kntropos®, and a tract entitled The Five
Reasons of the Mautébhe®. To these writers may

1 B.0., iii. 1, 389. Elisha is called by some authorities
Hosea ; ibid., ii. 407, iii. 1, 429. [So the Syriac Synodicon
as cited by Guidi in ZD.M.G., xliii. 412, and GIi statute
della Scuola dv Nistbi, p. 3.]

2 Bar-Hebrweus, Chron. Eccles., ii. 74, note 2.

3 B.0., i. 352-353. His enemies gave him the nickname
of Dagon.

4 Now Lasim, & short distance south-west of Dakik or
Ta’tk, in Béth Garmai ; see Hoffmann, Ausziige, p. 274.

5 Vocalized Kentropos or Kantropos; B.0, iii. 1,
170, L 2.

6 Meaning probably the division of the Psalter into
three kathismata (Bickell, Conspectus, p. 92); see B.0., iii.
1, 71, note 2.




TRANSLATIONS FROM GREEK. 61

be added two others,—Yazidadh!, who is also
said to have belonged to the Edessene school and
to have compiled “a book of collectanea (lukkate)*,”
and Ara, who wrote a treatise against the magi
or Persian priesthood, and another against the
followers of Bardesanes with the contemptuous
title of Habhshdshyatha or “ the Beetless.”

The Persian school at Edessa was, as we have
already hinted, the chief seat of the study of
Greek during the early days of the Syrian litera-
ture. Of the most ancient translators we know
nothing ; but the oldest MSS. are Edessene, viz.,
the famous MS. in the British Museum, Add.
12150, dated towards the end of 411, and the
equally well known codex at St Petersburg,
written in 462. The former contains the Recog-
nittones of Clement, the discourses of Titus of
Bostra against the Manichees, the Theophania of
Eusebius, and his history of the confessors in
Palestine; the latter, the Ecclesiastical History
of Eusebius. Now, as the text presented by
these MSS. has evidently passed through the
hands of several successive scribes, it seems to

1 For Yazed-didh or Izad-dadh, like Yazed-panah,
Yazed-bozedh ; see Hoffmann, Adusziige, p. 88, note 796.

2 B.0., iii. 1, 226.

3 Of Ara we seem to know absolutely nothing; his

very floruit is uncertain, and he may have belonged to the
previous century; B.0., iii. 1, 230.
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follow that these books were translated into Syriac
in the lifetime of the authors themselves, or very
soon after, for Eusebius died in 840 and Titus
in371. Very likely the one or the other may have
had a friend at the chief seat of Syriac learning
who was willing to perform for him the same kind
office that Rabbiila undertook for Cyril®, A little
later on our information becomes fuller and more
exact. Ma‘na?, a Persian by races, from the town
of B&th Hardashér, was resident at Edessa in the
earlier part of the 5th century, and is mentioned
by Simeon of Béth Arsham among the distin-
guished Nestorian scholars whom he holds up to
ridiculet His nickname was Shathe ketma, « the

1 See above, p. 48, and compare Merx, “ De Eusebians
Historize Eccles. Versionibus, Syriaca et Armeniaca,” in
Atti del IV. Congresso Internazionale degli Orientalisti,
Florence, 1880, i. 199 sg., especially pp. 201-202. It may
here be mentioned that the literature of Armenia is largely
indebted in its earliest days to that of Syria, not only for
the translation of Eusebius’s Eccles. History, but for such
works as the Doctrine of Addai and the Homilies of
Aphraates, wrongly ascribed to Jacob of Nisibis.

2 So the name is written by Mari bar Sh&lémén, whom
Assemani follows, B.0,, iii. 1, 376, pronouncing it, however,
Ma‘ng or Maanes. Elias of Nisibis also gives Ma‘na (Bar-
Hebrwmus, Chron. Eccles., ii. 53, note 2); but Bar-Hebrsus
himself (loc. cit.) has Maghni, which Abbeloos latinizes
Magnes. '

3 His Persian name is unknown to us.

4 B.O., i. 352.




MA‘NA. 63

Drinker of Ashes.” Mama devoted himself to the
task of translating into Syriac the commentaries
of Theodore of Mopsuestia during the lifetime
of that great theologian, who did not die till
429, He must, however, have withdrawn from
Edessa at a comparatively early period, as he
was bishop of Persis? prior to 420, in which year
(the last of his reign) Yazdegerd I. made him
catholicus of Seleucia, in succession to Yabh-
alaha®. He had, it appears, translated a number
of books from Syriac into Persian (Pahlavi), and
thus probably ingratiated himself with the king?®
However, he soon fell under the royal displeasure,
was degraded from his office, and ordered to retire
to Persis, where he resumed his former duties*,
and so incurred the anger of Yazdegerd’s successor,
Péroz®. Ma‘na's work, the exact extent of which
is not known to us, was carried on and completed
by other members of the Persian school,—such as
Acacius the catholicus and Yazidadh; John of
Béth Garmai, afterwards bishop of Bé&th Sari (or
S&rai ?), and Abraham the Mede, disciples of
Narsai; Mikha, afterwards bishop of Lashom in
Bsth Garmai; Paul bar Kakai (or Kaki), after-

1 Bar-Hebreus, Ckron. Eccles., ii. 55, 63.

2 B.0., ii. 401. 3 Ibud., iii. 1, 376.
4 Bar-Hebrwus, Ckron. Eccles., ii. 63.

5 B.0., ii. 402 ; iii. 1, 377.
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wards bishop of Ladhan in al-Ahwaz ; ‘Abhshota (?)
of Nineveh, and others},—who are expressly
said to “have taken away with them” (appek
‘ammé&hon) from Edessa, and disseminated through-
out the East, the writings of Theodore .and
Nestorius?. Ibas himself was one of these
translators in his younger days (see above, p. 49).
About the same time with Ma‘na’s translations
began the Aristotelian studies of the Syrian
Nestorians. To understand and translate the
writings of their favourite Greek theologians,
Paul of Samosita, Diodore of Tarsus, Theodore
of Mopsuestia, and Nestorius himself, not to
mention Theodoret® of Cyrrhus, required a con-
siderable knowledge of the Aristotelian logic.
Hence the labours of Probus (I1péBos, in Syriac
Probhos, Probha, or Probhé), who translated and
commented on the Ilepi épunreiast, and probably
treated in a similar manner other parts of the

1 B.0., i. 351-354.

2 Ibid., i. 350; iii. 1, 226, note 8.

3 His Eranistes (of which the fourth book is a demon-
stratio per syllogismos of the incarnation) appears as the
name of an autkor in ‘Abhd-1shd’s Catalogue (B.0., iii. 1,
41), under the form of Eranistatheos, or something similar.

4 See Hoffmann, De Hermeneuticis apud Syros Aris-
toteleis, 1869. MSS.,—Berlin, Alt. Best. 36, 9, 10; Brit.
Mus. Add. 14660. The translation may possibly be even
anterior to Probus.
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Organon. It is not easy to fix his date precisely.
‘Abhd-isho‘? makes him contemporary with Ibas
and another translator named Kuami [or Kumai).
If the Berlin MS. Sachau 226 can be trusted,
he was archdeacon and archiater at Antioch.
Hoffmann® has assigned reasons for supposing
him not to be anterior to the Athenian expositor
Syrianus (433-450 ?).

Whilst the Nestorians were thus making rapid
progress all over the East, another heresy was
spreading in the West. Eutyches had found
followers in Syria, among others Bar-gauma the
archimandrite, a man famous for his piety and
asceticism¢, who represented the abbots of Syria

1 Berlin, Sachau 226, 1, is described as ¢ Isagoge des
Porphyrius, von Probus, Presbyter, Archidiacon, und
Archiater in Antiochien”; and in the same MS., No 8, is
“ Erklirung der Analytica von Probus,” with an “Einlei-
tung in d. Erkl. d. Anal von Probus,” No. 7.

* B.O., iii. 1, 85.

3 Op. cit., pp. 144-145. The name of Fabri or Phubrius, .
which appears as a variation of Probus in Hottinger’s Bibl.
Orient., in Assemani (B.0., iii. 1, 85, note 8), in Renan (De
Philosophia Peripatetica apud Syros, p. 14), and in other
books on this subject, has nothing to do with that of
Probus, but is an error for Kuwairi, Aba Ishak Ibrahim, a
Syro-Arabian Aristotelian who lived about the beginning
of the 10th century. See the Fikrist, p. 262; Ibn Abi
Osaibi‘ah, i. 234; Wiistenfeld, Gesch. d. Arab. derzte, p. 24,
No. 62, “ Futheri oder Fubri.”

4 All “hypocrisy” in the eyes of Assemani, B.0,, ii. 2
“ gcelestissimus pseudo-monachus,” p. 9.

8. L. 5



66 SYRIAC LITERATURE.

at the second council of Ephesus?, and was after-
wards condemned by the council of Chalcedon®.
He died in 458% His life was written by his
disciple Samuel, in much the same style as that
of Simon Stylites, and is extant in several MSS.
in the British Museum* His memory has always
been held in the greatest reverence by the Jaco-
bites. The Armenians, according to Assemani®,
keep his commemoration on the 1st of February,
the Syrians and Copts on the 8rd. The decisions
of the council of Chalcedon produced an imme-
diate and irreparable breach in the Eastern
Church; and the struggle of the rival factions
was carried on with desperate fury alike at
Constantinople, Antioch, and Alexandria. In
Syria the persecution of the Monophysites was
violent during the years 518-521, under the
emperor Justin, and again in 535 and the fol-
lowing years, under Justinian, when they seemed
in a fair way of being completely crushed by
brute force.

1 Bar-Hebreeus, Chron. Eccles., i. 161-165; Hoffmann,
Verhandl. d. Kirchenversammlung zu Ephesus, &c., p. 4,
1 39.

2 Bar-Hebraus, loc. cit., 179, 3 Ibid., 181.
4 B.0., ii. 296, also p. cxlviii. No. 3; Wright, Catal.,
p. 1123,

6 B.0., ii. 9; comp. Wright, Catal., p. 175, col. 2, No. 3,
and p. 311, No. ccclxxxvii.
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The first name to be mentioned here, as
belonging to both the 5th and 6th centuries, is
that of Jacob of S&riigh, one of the most cele-
brated writers of the Syrian Church?, “ the flute
of the Holy Spirit and the harp of the believing
church.” There are no less than three biographies
of him extant in Syriac,—the first, by his name-
sake Jacob of Edessa?; the second, anonymous®;
the third, a lengthy metrical panegyric, said
to have been written for his commemoration*
by a disciple of his named George®. This, how-
ever, seems, from the whole tone of the composition,
to be unlikely, and Bickell is probably right in
supposing the author to be George, bishop of
Sérigh, a contemporary of Jacob of Edessa®

1 B.0., i. 283 s¢.; Matagne, in Acta Sanctorum, October,
vol. xii. 824, 927; Abbeloos, De Vita et Scriptis S. Jacobt
Batnarum Sarugi in Mesopotamia epi, 1867; Bickell,
Conspectus, p. 2b; Bickell in Thalhofer, Bibl. d. Kirchen-
viter, 58; Martin, “Lettres de Jacques de Saroug aux
Moines du Couvent de Mar Bassus, et & Paul d’Edesse,” in
Z.D.M.@., xxx, (1876), p. 217.

2 B.0., i. 286, 299; Martin, in Z.D.M.G., xxx. p. 217,
note 3.

3 Abbeloos, op. cit., p. 311.

4 See Wright, Catal., p. 311, No. ccclxxxix. The
Armenians hold it on 25th September, the Jacobites on
29th June, 29th July, and 28th October.

5 Abbeloos, op. cit., p. 24; B.O., i. 286, 340.

6 See Bickell in Thalhofer, B:bl., 58, p. 198.

5—2
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Jacob was born at Kurtam, “a village on the river
Euphrates,” probably in the district of S&rugh, in
451. His father was a priest, and, as his parents
had been childless for many years, his birth was
regarded as a reward for their alms, prayers, and
vows. Whether he was educated at Edessa or
not, he soon acquired a great reputation for
learning and eloquence. He appears to have led
a life of quiet work and study, and to have
devoted himself in particular to literary composi-
tion. He became periodeutes of Haura in S&rugh,
whence we find him writing to the Christians of
Najran, and to the city of Edessa when threatened
by the Persians’. As periodeutes he is mentioned
in eulogistic terms by Joshua the Stylite? (503).
In 519, when sixty-eight years old, he was made
bishop of Batnén, the chief town of S&rugh,
where he died on 29th November 521. Jacob’s
prose writings are not numerous®. A liturgy is
ascribed to him, and an order of baptism, the
former of which has been translated by Renaudot*
the latter edited by J. A. Assemani®. Further,
he composed six festal homilies, one of which has

1 Wright, Catal., p. 520, Nos. 15, 16.

2 Chronicle, ed. Wright, ch. liv. Joshua wrote in 507.
8 B.0., i. 300-305.

4 Liturgg. Orientt. Collectio, ii. 356.

5 Cod. Liturg. Eccl. Univers., ii. 309, iii. 184.
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been published by Zingerle?, who has also trans-
lated the whole of them into German?; a discourse
showing that we should not neglect or despise our
sins?; another for the night of Wednesday in the
third week of Lent¢; and some short funeral
gsermons®. To him we also owe a life of Mar
Hannina (died in 500), addressed to one Philo-
theus®. Of his letters a considerable number
have been preserved, particularly in two MSS. in
the British Museum, Add. 14587 and 17163, ff.
1-487. Of these Martin has edited and translated
the three epistles to the monks of the convent of
Mar Bassus at Harim® with a reply by the
monks, and another letter to Paul, bishop of
Edessa, from all of which it is evident that Jacob
always was a Monophysite, and continued such to
his death®. The letter to Stephen bar Sidh-aile
is given, with an English version, by Frothing-

1 Mon. Syr., i. 91.-

2 Sechs Homilien des k. Jacob von Sarug, 1867.

3 Wright, Catal., p. 826, No. 16; comp. the Index,
p. 1203, col. 1.

4 Jbid., p. 844, No, 32.

s Ibid., p. 364, col. 2.

8 Jbid., p. 1113, No. 14; p. 1126, No. 16.

7 Ibid., Nos. dclxxii,, delxxiii, and comp. the Index,
p. 1293, col. 1.

8 Ibud., p. 602, col. 2.

9 See Martin, Z.D.M.G., xxx. (1876), pp. 217-219.




70 SYRIAC LITERATURE.

ham?; and that to the Himyarite Christians of
Najran has been edited and translated by Schroter
in the ZD.M.G., xxxi. (1877), p. 360 sq. It
belongs to the year 519 or 5202 According to
Bar-Hebreus®, he also wrote “a commentary on
the six centuries of Evagrius, at the request of
Mar George, bishop of the (Arab) tribes, who was
his disciple.” As George, bishop of the Arab
tribes, was a contemporary of Jacob of Edessa,
this statement seems to rest on some misappre-
hension ; at all events no such work now exists.
The paucity of Jacob’s prose writings is more
than compensated by a flood of metrical compo-
sitions, mostly in dodecasyllabic verse, or the
four-syllable line thrice repeated. “He had,” says
Bar-Hebraous*, “seventy amanuenses to copy out
his metrical homilies, which were 760° in number,
besides commentaries and letters and odes (ma-
dhrashe) and hymns (sughyath@).” Of these

1 See his Stephen bar Sudaili the Syrian Mystic and
the Book of Hierotheos, Leyden, 1886, p. 10 sq.

2 See Guidi, La Lettera di Simeone Vescovo di Béth-
Arédm sopra i Martiri Omeriti, 1881, p. 11.

3 Chron. Eccles., i. 191.

4 Loc. cit.

6 Jacob of Edessa says 763, of which that on the chariot
of Ezekiel was the first, and that on Mary and Golgotha
the last, which he left unfinished; see B.0., i. 299;
Abbeloos, De Vita, &c., p. 312.
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homilies more than the half have perished, but
nearly 300 are still preserved in European
collections!, Very few of them have as yet been
published, though many of them are by no means
devoid of interest’. Indeed Jacob is on the whole

1 Comp. B.0., i. 305-339; Abbeloos, op. cit, pp.
106-113.

2 Zingerle has given extracts in the Z.D.M.,@., xii,, xiii.,
xiv., xv., and xx., and in his Ckrest. Syr., pp. 360-386.
The homily on Simeon Stylites has been published by
Assemani in the Acta 8. Martyrum, ii. 230 sq., [and has
anew appeared in vol. iv. 650 sg. of (Bedjan’s) Acta
Martyrum et Sanctorwm]; that on virginity, fornication,
&c., by Overbeck, S. Ephraem: Syri, &c., Opera Selecta,
P. 3853¢.; that on Alexander the Great (perhaps spurious)
by Knds, Chrest. Syr., 1807, p. 66 s¢. [and (a better edition)
by Budge, Zeitschrift f. Assyriologie, vi. 359-404], (there is
a QGerman translation by A. Weber, Des Mér Yakiub
Gedicht iiber den gliubigen Konig Alexsandrds, 1852); on
Habbibh and on Gurya and Shamona, Edessene martyrs,
with a sighitha on Edessa, by Cureton, Ancient Syriac
Documents, pp. 86-98 [and in Acta Martyrum et Sanctorum,
vol. i. 131 s¢., 160 8¢.]; on Sharbsl by Mosinger, Mon. Syr.,
ii. 52, and on the chariot of Ezekiel, with an Arabic
translation, ¢bid., p. 76; two on the Blessed Virgin Mary
by Abbeloos, De Vita, &c., pp. 203-301; on Jacob at
Bethel, on our Lord and Jacob, the church and Rachel,
Leah and the synagogue, on the two birds (Lev. xiv. 4), on
the two goats (Lev. xvi. 7), and on Moses’ vail (Exod.
xxxiv. 33) by Zingerle, Mon. Syr., i. 21-90; on Tamar by
J. Zingerle, 1871 ; on the palace which St Thomas built
for the king of India in Heaven (perhaps spurious) by
Schréter, in Z.D.M.G., xxv. 321, xxviii. 584 ; on the fall of
the idols by Martin, in Z.D.M.G., xxix. 107 ; onthe baptism
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far more readable than Ephraim or Isaac of
Antioch, .

Very different from the gentle and studious
bishop of S&righ was his contemporary and
neighbour, the energetic and fiery Philoxenus
of Mabbogh. Aks¥naya or Philoxenus was a
native of Tahal, somewhere in B&th Garmai, and
studied at Edessa in the time of Ibasl. He was
ordained bishop of Hierapolis or Mabbogh (Manbij)
by Peter the Fuller, patriarch of Antioch, in 485,
and devoted his life to the advocacy of Monophy-
site doctrine. Twice he visited Constantinople in
the service of his party, and suffered much (as
was to be expected) at the hands of its enemies,
for thus he writes in later years to the monks of
the convent of S¥nin near Edessa; “ What I
endured from Flavian and Macedonius, who were
archbishops of Antioch and of the capital, and
previously from Calendion, is known and spoken
of everywhere. I keep silence both as to what

of Constantine (perhaps spurious) by Frothingham, in the
Atti della Accademia dei Lincei for 1881-82 (Rome, 1882).
Bickell has translated into German (in Thalhofer, Bibl.,
58) the first homily on the Blessed Virgin Mary, that on
Jacob at Bethel, on Moses’ vail, and on Guryi and
Shamtni. Some of Jacob’s homilies are extant in Arabic,
and even in Ethiopic. His prayer as a child see in Over-
beck, op. cit., p. 382.
1 B.0., i. 353.
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was plotted against me in the time of the Persian
war among the nobles by the care of the aforesaid
Flavian the heretic, and also as to what befell me
in Edessa, and in the district of the Apameans,
and in that of the Antiochians, when I was in the
convent of the blessed Mar Bassus, and again in
Antioch itself; and when I went up on two
occasions to the capital, like things were done to
me by the Nestorian heretics.” He succeeded at
last in getting rid of his enemy Flavian in 512,
and in the same year he presided at a synod in
which his friend Severus was ordained patriarch
of Antioch?, His triumph, however, was but
short-lived, for Justin, the successor of Anastasius,
sentenced to banishment in 519 fifty-four bishops
who refused to accept the decrees of the council
of Chalcedon, among whom were Severus, Philo-
xenus, Peter of Apamea, John of Tella, Julian of
Halicarnassus, and Mara of Amid. Philoxenus
was exiled to Philippopolis in Thrace?, and
afterwards to Gangra in Paphlagonia, where he
was murdered about the year 523. The Jacobite
Church commemorates him on 10th December,

1 B.0., ii. 156; comp. the mention of him at Edessa by
Joshua the Stylite in 498, Chronicle, ed. Wright, chap. xxx.

2 Ibid., pp. 17, 18.

3 He was living there when he wrote to the monks of
S¥non in 522; B.0., ii. 20.
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18th February, and 1st April.  Philoxenus,
however, was something more than a man of
action and of strife: he was a scholar and an
elegant writer. Even Assemani, who never misses
an opportunity of reviling him?!, is obliged to
own (B.0., ii. 20) “scripsit Syriace, si quis alius,
elegantissime, atque adeo inter optimos hujusce
linguee scriptores a Jacobo Edesseno collocari
meruit.” [Until the recent edition of his homilies
by Budge] scarcely any of his numerous works
had been printed>. To him the Syriac Church
owed its first revised translation of the Scriptures
(see above, p. 13); and he also drew up an
anaphora® and an order of baptism¢ Portions of
his commentaries on the Gospels are contained
in two MSS. in the British Museum® Besides
sundry sermons, he composed thirteen homilies on
the Christian life and character, of which there
are several ancient copies in the British Museum.
[Of these homilies a fine edition by Budge has
now appeared, based on the Brit. Mus. MSS. of

1 «Qcelestissimus heereticus” (B.0., ii. 11); “flagitiosis-
simus homo” (p. 12); “ecclesiam Dei tanquam ferus aper
devastaverit” (p. 18).

2 B.0., ii. 23 s¢. ; Wright, Catal., Index, p. 1315.

3 Renaudot, ii. 310; B.0,, ii. 24.

4 B.O,ii. 24.

6 Add. 17126, dated 511, and Add. 14534, probably of

equal age.
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the 6th and Tth centuries'.] Of his controversial
works the two most important are a treatise On
the Trinity and the Incarnation in three discourses?,
and another, in ten discourses, showing “that one
(Person) of the Trinity became incarnate and
suffered®”; but there are many smaller tracts
against the Nestorians and Dyophysites¢ His
letters are numerous and may be of some value
for the ecclesiastical history of his time. Asse-
mani enumerates and gives extracts from several
of them?®, but none of them have as yet been
printed in full, with the exception of that to Abi
Nafir of Herta (al-Hirah)®, to the monks of
Tell-“‘Adda’, and to the priests Abraham and

1 [The Discourses of Philoxenus, Bishop of Mabbogh,
A4.D. 485-519, vol. i., London, 1894. Vol. ii., which is still
in course of preparation, is to contain an English transla-
tion, with illustrative extracts from the unpublished works
of Philoxenus.]

2 The Vatican MS. (Assemani, Catal., iii. p. 217, No.
cxxxvii.) is dated 564 ; see B.0., ii. 25 g,

3 B.0.,ii. 278¢. The Vatican MS. is dated 581; that
in the British Museum Add. 12164 is at least as old.

4 8ee B.O., ii. 45, Nos, 16-17, and Wright, Catal., p.
1315.

6 B.0., ii. 3046. Others may be found in Wright,
Catal., p. 1315.

6 See Martin, Grammatica Chrestomathia et Glossarium
Lingue Syriace, p. 71.

7 Ign. Guidi, La Lettera di Filosseno ai Monaci di Tell
‘Addd (Teleda), Reale Accademia dei Lincei, anno cclxxxii.,
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Orestes of Edessa regarding Stephen bar Sadh-
ails,

Contemporary with Jacob of S¥righ and
Philoxenus of Mabbogh was the pantheist Stephen
bar Sidh-ailé?, with whom both of these writers
corresponded?, and regarding whom the latter
wrote the above-mentioned letter to the priests
Abraham and Orestes. This man was the author
of the work entitled The Book of Hierotheus,
which he published under the name of Hiero-
theus, the teacher of St Dionysius of Athens¢, and

1884-85, Rome, 1886. In the Ethiopic literature there is
extant a book entitled Fileksdyus, i.e., Philoxenus, from
the name of its author, “Philoxenus the Syrian, bishop of
Manbag?” (see, for example, Wright, Catal., p. 177). It is
a series of questions and answers on the Paradise of
Palladius, like the Syriac work described in Wright, Catal.,
p. 1078,

1 See B.0., ii. 30; Frothingham, Stephen bar Sudaili,
p- 28 5q.

2 S0 in a MS. of the 7th century (Brit. Mus. Add.
17163; see Wright, Catal., p. 524). The MSS. of Bar-

Hebreeus (Chron. Eecles., i. 221) have _A,m?os or
wN\uow0y.  Assemani writes a\uy0 (Sudaild)
“ Hunt the deer” can of course be only a nickname of the
father. See Frothingham, op. ¢it., p. 56 sq.

3 B.0.,i. 303, ii. 32 ; comp. Bar-Hebreeus, Ckron. Eccles.,
i. 221.

4 B.0,, ii. 120, 290, 302 ; Frothingham, op. cit., p. 63 sq.
The existence of any Greek text seems to be very
doubtful, see Frothingham, p. 70.
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exercised a strong influence on the whole pseudo-
Dionysian literature!. Theodosius, patriarch of
Antioch (887-896), wrote a commentary on the
Hqerotheus®. Bar-Hebrzus too made copious ex-
tracts from it, which he arranged and illustrated
with a commentary chiefly derived from that of
Theodosius®.

At the same time with Jacob of S¥riugh and
Philoxenus, and in the same neighbourhood, lived
one of the earliest and best of the Syrian histor-
ians, the Stylite monk Yéshd' or Joshua. Of him
we know nothing but that he originally belonged
to the great convent of Zuknin near Amid, that
at the beginning of the 6th century he was
residing at Edessa, and that he dedicated his
Chronicle of the Persian War ¢ to an abbot named
Sergius. His approving mention of Jacob® and
Philoxenus® shows that he was a Monophysite.
Joshua’s Chronicle would have been entirely lost
to us, had it not been for the thoughtfulness of a

1 B.0,, iii. 1, 13; Frothingham, op. ci., pp. 2 and 81.

2 See MS. Brit. Mus. Add. 7189 (apparently the very
copy used by Bar-Hebreeus); Rosen, Catal., p. 74 sq.;
Frothingham, op. cit., p. 84.

$ Brit. Mus. Or. 1017 (Wright, Catal., pp. 893-895);
Bibl. Nation., Anc. fonds 138 (Zotenberg, Catal., pp. 175~
176); Frothingham, op. cit., p. 87.

4 Ed. Wright, p. ix. 6 Jbid., chap. liv.

8 Ibid., chap. xxx.
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later writer, Dionysius of Tell-Mahrd (d. 845),
who incorporated it with his account of the reign
of Anastasius in the smaller redaction of his own
History. It was first made known to us by
Assemani (Bibl. Ordent., i. 260-283), who gave a
copious analysis with some extracts; and it is
now generally acknowledged to be one of the
best, if not actually the best, account of the great
war between the Persian and Byzantine empires
during the reigns of Kawadh and Anastasius
(502-506)1. To the indefatigable Abbé Martin
belongs the credit of publishing the editio prin-
ceps of the Syriac text® The work was written
in the year 507, immediately after the conclusion
of the war, as is shown by the whole tone of the
last chapter; and it is much to be regretted that
the author did not carry out his intention of
continuing it, or, if he did, that the continuation
has perished. :

The interest which Jacob of S&righ took in
every branch of literature was the means of
bringing into notice a hymn-writer of humble

1 See, for example, the use that has been made of it in
De Saint-Martin’s notes to Lebeau’s Hist. du Bas-empire,
vol. vii.

2 Chronique de Josué le Stylite, 1876, in vol. vi. of the
Abhandlungen fir d. Kunde d. Morgenlandes. Another
edition was published by Wright, The Chronicle of Joskua
the Stylite, 1882.
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rank, the deacon Simeon Kiikaya, a potter by
trade, as his name denotes. This man lived in
the village of Géshir?, not far from the convent
of Mar Bassus, and while he worked at his wheel
compoused hymns, which he wrote down—on a
tablet or a scroll, as might be convenient. Jacob
heard of him from the monks, paid him a visit,
admired his hymns, and took away some of them
with him, at the same time urging the author to
continue his labours’. A specimen of these
Kukayatha has been preserved in the shape
of nine hymns on the nativity of our Lord,
Brit. Mus, Add. 14520, a MS. of the 8th or 9th
century®.

About the same time flourished Simeon, bishop
of Bath Arsham®, commonly called Darssha Phar-
saya or “the Persian Disputant.” This keen
Monophysite® was one of the few representatives

1liase or \

2 See the narrative by Jacob of Edessa in Wright,
Catal., p. 602; and comp. B.0, i 121, ii. 322; Bar-
Hebreus, Chron. Eccles., i. 191.

3 Wright, Catal., p. 363.

4 A village near Seleucia and Ctesiphon ; Bar-Hebreeus,
Chron. Eccles., ii. 85.

6 Assemani has tried to whitewash him, but with little
success; B.0., i. 3423¢g. If he had had before him the
account of Simeon by John of Ephesus (Land, Anecd. Syr.,
ii, '76-88), he would probably have abandoned the attempt
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of his creed in the Persian territory, and exhibited
a wonderful activity, mental and bodily, on behalf
of his co-religionists, traversing the Babylonian
and Persian districts in all directions, and disput-
ing with Manichees, Daisanites, Eutychians, and
Nestorians'. After one of these disputations, at
which the Nestorian catholicus Babhai (498-503)
was present®, Simeon was made bishop, a dignity
which he had declined on several previous occa-
sions. He visited Hérta (al-Hirah) more than
once, and died during his third residence at
Constantinople, whither he had come to see the
empress Theodora®  Assemani states, on the
authority of Dionysius of Tell-Mahrés, that he was
bishop of B&th Arsham from 510 to 515, but the
Syriac passage which he quotes merely gives the
Sfloruit of 510. If, however, the statements of
John of Ephesus, who knew him personally, be
correct, he was probably made bishop before 503,
the date of Babhai’s decease’. His death must
have taken place before 548, in which year Theo-
dora departed this life. Besides an anaphora®, we

in disgust. See Guidi, La Lettera di Simeone Vescovo di
Béth-Arédm sopra © Martirt Omeriti, 1881, pp, 4-7.

1 See Bar-Hebrmus, Chron. Eccles., ii. 85, i. 189 ; comp.
B.0., i. 341, ii. 409, iii. 1, 403,

2 Land, Anecd. Syr., ii. 82, L. 12.

3 Ibid., ii. 87, last line.

4 B.0., iii. 1, 427. 5 Ibid., i. 345.
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possess only two letters of Simeon, which are both
of considerable interest, The one is entitled On
Bar-saum@ and the Sect of the Nestorians'; it
deals with the origin and spread of Nestorianism
in the East, but from the bitterest and narrowest
sectarian point of view2 The other, which is
much more valuable, is addressed to Simeon,
abbot of Gabbila®, and treats of the persecution
of the Christians at Najran by Dhii Nuwas, king
of al-Yaman, in the year 5234 It is dated 524,
in which year the writer was himself at Heérta
(al-Hirah).

To the same age and sect as Simeon belonged
John bar Cursus (Koipoos)®, bishop of Tella or -

1 B.0., i. 346.

2 First printed in B.O., i. 346 sq., from the Vatican
MS. cxxxv. (Catal., iii. 214).

3 Al-Jabbal. Or is it Jabbul, on the east bank of the
Tigris, between an-Nu'méaniyah and Wisit ?

4 First printed in B.0., i. 364 sg., according to the text
offered by John of Ephesus in his History. There is,
however, a longer and better text in a MS. of the Museo
Borgiano and in Brit. Mus. Add. 14650, from which it has
been reedited (with an excellent introduction, translation,
and notes) by Guidi, Za Lettera di Simeone, &c., Reale
Accademia dei Lincei, 1881. To this work the reader is
referred for all the documents bearing on the subject.
[Another edition of the text, following Guidi’s, in (Bedjan’s)
Acta Martyrum et Sanctorum, i. 372 sq.]

5 The name of the father is also given as Curcus and
Cyriacus. Assemani’s Barsus (B.0., ii. 54) is a mis-
reading.

S. L. 6
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Constantina, He was a native of Callinicus (ar-
Rakkah), of good family, and was carefully educated
by his widowed mother, who put him into the
army at the age of twenty. He would not, however,
be hindered from quitting the service after a few
years and becoming a monk. Subsequently, in
519, he was raised to the dignity of bishop of
Tella, whence he was expelled by Justin in 521.
In 533 he visited Constantinople, and on his
return to the East was seized by his enemies in
the mountains of Sinjar, and dragged to Nisibis,
Ras'ain, and Antioch, where he died in 538, at
the age of fifty-five, having been for a year and
six days a close prisoner in the convent of the
Comes Manassé by order of the cruel persecutor
Ephraim, patriarch of Antioch (529-544). His
life was written by his disciple Elias (of Dara ?).
The Jacobite Church commemorates him on the
6th of February. Canons by John of Tella are
extant in several MSS. in the British Museum
and elsewhere®. The questions put to him by
Sergius with his replies have been published by
Lamy®. His creed or confession of faith, addressed

U There are two copies in the British Museum, edited
by Kleyn, Het Leven van Jokannes van Tella door Elias,
1882 ; see also the Life by John of Asia in Land, dnecd.
Syr., ii. 169, 2 B.0,, ii. 54.

3 Drissert. de Syrorum Fide et Disciplina tn Re Eucha-
ristica, 1859, pp. 62-97.
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to the convents in and around Tella, is found in
Brit. Mus. Add. 14549 (Catal.,, p. 431), and an
exposition of the Trisagion in Cod. Vat. clix.
(Catal., iii 314) and Bodl. Marsh., 101 (Payne
Smith, Catal., p. 463, No. 20).

Another of the unfortunate Monophysite
bishops whom Justin expelled from their sees
(in 519) was Mara of Amid, the third bishop of
the name. He was banished, with  his syncelli
and with Isidore, bishop of Ken-neshrin (Kinnes-
rin), in the first instance to Petra, but was
afterwards allowed to go to Alexandria!, where
he died in about eight years®. According to
Assemani (Bibl. Orient., ii. 52; comp. p. 169),
Mara wrote & commentary on the Gospels. It
would seem, however, from a passage of Zacharias
Rhetor®, that Mara merely prefixed a short pro-
logue in Greek to a copy of the Gospels which
he had procured at Alexandria¢, and that this
MS. contained (as might be expected) the pericope
on the woman taken in adultery (John viii. 2-11).
That the Syriac translations of the prologue and
pericope were made by himself is nowhere stated.

Yet another sufferer at the hands of Justin

1 See Land, Anecd. Syr., ii. 105.

2 Jbid., p. 108. 3 Ibid., iii. 250 3g.

4 Compare what is said of his fine library and of its
ultimate deposition at Amid, tbid., p. 245.

6—2
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was John bar Aphtonya (Aphtonia, his mother’s
name)’. He was abbot of the convent of St
Thomas at Seleucia (apparently in Pieria, on the
Orontes), which was famous as a school for the
study of Greek literature. Being expelled thence,
he removed with his whole brotherhood to Ken-
neshré (the Eagles’ Nest) on the Euphrates,
opposite Europus (Jerabis), where he founded a
new convent and school that more than rivalled
the parent establishment, for here Thomas of
Heraclea, Jacob of Edessa, and others received
their training in Greek letters®. His Life, writ-
ten by a disciple, is extant in Brit. Mus. Add.
12174°% According to Dionysius of Tell-Mahre,
as quoted by Assemani (loc. cit.), he died in 538.
He wrote a commentary on the Song of Songs,
some extracts from which are preserved in a
Catena Patrwm in the British Museum (Add.
12168, f. 138a), a considerable number of hymns*,
and a biography of Severus of Antioch®, which

1 B.0., ii. 54.

2 See Bar-Hebrmus, Chron. Eccles., i. 267, 289, and
comp. pp. 258, 295, 321 ; Hoffmann, Ausziige, p. 162, note
1260.

3 Wright, Catal., p. 1124, No. 5.

4 See for example, Brit. Mus. Add. 17134 (Wright,
Catal., p. 330).

6 Cited in Brit. Mus. Add. 14731 (Wright, Catal.,
p. 855).
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must have been his last work, as he survived
Severus only about nine months.

We now come to the man who was the real
founder of the Jacobite Church in Asia, and from
whom the Jacobites took their name, Jacob bar
Theophilus, surnamed “ Burd&‘ana!,” because his
dress consisted of a barda‘tha or coarse horse-cloth,
which he never changed till it became quite
ragged’. What Assemani could learn regarding
him he has put together in the Bibl. Orient., ii.
62-69°%, since then our sources of information
have been largely increased, especially by the
publication of the Ecelesiastical History of John
of Ephesus by Cureton and of the same writer’s
Lives in Land’s Anecd. Syr., ii¢ On a careful
study of these is based Kleyn’s excellent book
Jacobus Baradciis, de Stichter der Syrische Mono-
physietische Kerk, 1882. Jacob was the son of
Theophilus bar Ma'ni, a priest of Tella or Con-
stantina, and the child of his old age. After

1 Usually corrupted into Baradzeus ; the form Burd&aya
seems to be incorrect; see Bar-Hebreus, Chron. Eccles.,
ii. 97.

2 See Land, Anecd. Syr., ii. 375.

3 Comp. also ii. 326, 331.

4 The life at p. 249 is of course by John of Asia; that
at p. 364 can hardly be called his in its present form,
though he may have collected most of the materials; see
Kleyn, op. cit., p. 34, 105 sq.
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receiving a good education, he was entered at the
monastery of P&silta (or the Quarry)', close by
the village of Gumm¥tha in Mount Izala (or
Iz1a)°, not far from Telld. About 527-528 he
and another monk of Tella, named Sergius, were
sent to Constantinople in defence of their faith,
and, being favourably received by the empress
Theodora, they remained there fifteen years.
Meantime the persecutions of the Monophysites,
more especially that of 536-537 by Ephraim of
Antioch, seemed to have crushed their party,
despite all the efforts of the devoted John of
Tella and John of Heph®stus®. This state of
matters excited the religious zeal of al-Harith ibn
Jabalah, the Arab king of Ghassin, who came to
Constantinople in 542-543, and urged Theodora
to send two or three bishops to Syria. Accord-
ingly two were consecrated by Theodosius, the
exiled patriarch of Alexandria, namely, Theodore
as bishop of Bostra, with jurisdiction over the
provinces of Palestine and Arabia, and Jacob as
bishop of Edessa, with jurisdiction over all Syria
and Asia. From this time forward Jacob’s life
was one of ceaseless toil and hardship. He visited
in person and on foot almost every part of his

1 Land, op. cit., p. 365, 1l. 6, 7.
2 Jbd., p. 372, 1. 2.
8 Ibid., p. 176.
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vast diocese, consecrating deacons and priests,
strengthening the weak, and bringing back those
who had erred from the true faith. But to restore
the Monophysite Church bishops were necessary,
and the consecration of a bishop required the
presence of at least three others. Selecting a
priest named Conon from Cilicia and another
named Eugenius from Isauria, he travelled with
them to Constantinople and thence to Alexandria
with letters of recommendation from the patriarch
Theodosius. At Alexandria Conon was ordained
bishop of Tarsus in Cilicia and Eugenius bishop
of Seleucia in Isauria, whilst Antoninus and
" Antonius were consecrated for dioceses in Syria.
On his return to Syria other bishops were ap-
pointed to sees there and in Asia, among the
latter the historian John of Ephesus; and so the
work progressed, till at last Jacob’s efforts were
crowned by the enthroning of his old friend
Sergius as patriarch of Antioch (in 544). Sergius
died in 547, and the see remained vacant for
three years, after which, by the advice of Theo-
dosius, Jacob and his bishops chose Paul, an abbot
of Alexandria, to be their patriarch. Of the
subsequent internal strifes among the Monophy-
sites themselves we cannot here speak. The
aged Jacob set out once more in the year 578
to visit Damian, patriarch of Alexandria, but .
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died on the Egyptian frontier in the convent of
Mar Romanus or of Casion. Here his remains
rested in peace till 622, when they were stolen
by the emissaries of Zacchzus, bishop of Tella,
and buried with much pomp in the monastery of
P&silta'. His commemoration takes place on
28th November, 21st March, and 31st July.
Jacob’s life was too active and busy to admit of
his writing much. We may mention an anaphora?,
sundry letters®, a creed or confession of faith,
preserved in Arabic and a secondary Ethiopic
translation’, and a homily for the feast of the
Annunciation, also extant only in an Arabic trans-
lation®.

Conspicuous among the scholars of this age
for his knowledge of Greek, and more especially
of the Aristotelian philosophy, was Sergius, priest
and archiater of Ras'ain. He was, however, if
Zacharias Rhetor may be trusted, a man of loose

1 See the account of this ‘“translation” by Cyriacus,
bishop of Mardé (Maridin), in Brit. Mus. Add. 12174
(Wright, Catal., p. 1131).

2 Translated by Renaudot, ii. 333.

3 Translated from the Greek originals in Brit. Mus.
Add. 14602; see Wright, Catal., p. 701; Kleyn, op. cit.,
Pp. 164-194.

4 See the Arabic text in Kleyn, op. cit.,, p. 121 s¢. ; the
Ethiopic version has been edited by Cornill in Z. D.M.¢.,
xxX. 417 sq.

5 Bodl. Hunt. 199 (Payne Smith, Catal., p. 448, No. 5).
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morals and avaricious' He journeyed in 535
from Réas‘ain to Antioch to lodge a complaint
before the patriarch Ephraim against his bishop
Asylus®. Just at this time the exiled Severus of
Antioch and Theodosius of Alexandria, as well
as the Stylite monk Z¥ora, were living with
Anthimus of Constantinople under the protection
of the empress Theodora. This alarmed Ephraim,
who seems to have found a willing tool in Sergius.
At any rate he sent him to Rome with letters to
Agapetus, who travelled with him to Constanti-
nople in the spring of 536, and procured the
deposition and banishment of the Monophysites.
Sergius died at Constantinople almost immedi-
ately afterwards, and